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Abstrakt 

 

SIROTŇÁKOVÁ, Miriam: Internetové zdroje pre optimálne samoštúdium jazykov 

[Diplomová práca], Univerzita Komenského v Bratislave, Fakulta matematiky, fyziky a 

informatiky, Katedra matematickej analýzy a numerickej matematiky. – Vedúci diplomovej 

práce: doc. RNDr. Ivan Kupka, CSc., Bratislava, 2018, 72 s. 

 

Hlavným cieľom diplomovej práce je zhromaždiť internetové zdroje podporujúce optimálne 

samoštúdium cudzích jazykov. Na začiatku práce sa venujeme základným jazykovým 

zručnostiam, tvoreniu efektívnych cieľov a motivácii. Uvádzame niekoľko príbehov ľudí, 

ktorí sa stali úspešnými v oblasti cudzích jazykov. Ďalej rozoberáme dôležitosť slovnej 

zásoby ako základného stavebného kameňa pri učení sa cudzích jazykov. Následne pomocou 

optimálnych internetových zdrojov definujeme optimálne samoštúdium. V jadre práce 

uvádzame na základe definície internetové zdroje rozdelené podľa jednotlivých jazykových 

zručností – čítanie, počúvanie, písanie a rozprávanie. Dopĺňame aj niekoľko užitočných 

internetových zdrojov zameraných na informácie o jazykoch, vtipy a slovné hry. Záverečnú 

časť práce venujeme poznatkom nadobudnutým na medzinárodnom podujatí Polyglot 

Gathering 2017. 

 

Kľúčové slová: štúdium jazykov, internetové zdroje, optimálne samoštúdium 

 

 

 

 

 

 

 

 



Abstract 

 

SIROTŇÁKOVÁ, Miriam: Internet resources for an optimal self-study of languages 

[Thesis], Comenius University in Bratislava, Faculty of Mathematics, Physics and 

Informatics, Department of Mathematical Analysis and Numerical Mathematics. – 

Supervisor of the Thesis: doc. RNDr. Ivan Kupka, CSc., Bratislava, 2018, 72 s. 

 

The main objective of this Thesis is to collect internet resources supporting the optimal self-

study of foreign languages. At the beginning we focus on basic language skills, the creation 

of effective goals and motivation. We give several examples of people who have made a 

significant contribution within foreign language study. Further we discuss the importance of 

vocabulary as a basic building stone in learning languages. Subsequently we define optimal 

self-study by means of optimal internet resources. Based on the definition there are internet 

resources broken down by language skills - reading, listening, writing and speaking. In 

addition we add several helpful resources focused on information about languages, jokes and 

word games. The final part of this Thesis is devoted to the knowledge gained at the 

international event – Polyglot Gathering 2017. 

 

Key words: language learning, internet resources, optimal self-study 
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Úvod 

 

Štúdium jazykov je dnes neodmysliteľnou súčasťou našich životov. Ovládanie 

cudzieho jazyka nám otvára brány do sveta. Je predpokladom úspechu, možnosťou 

vycestovať, spoznávať svet, dostať sa k väčšiemu množstvu informácií, či pracovať 

v zahraničí. Dnešná doba je však charakteristická aj svojou uponáhľanosťou. Potrebujeme 

šetriť časom, peniazmi i energiou. 

V našej práci sa stotožňujeme s citátom W.A. Bennetta z knihy Aspects of Language 

and Language Teaching, ktorý znie: „The danger in language teaching has always been to 

regard a time-limited course as in some way complete“. Vo voľnom preklade to znamená, 

že rizikom vyučovania jazykov je, že ho považujeme za ukončené spolu s ukončením 

jazykového kurzu. Dôležité je ale uvedomiť si, že aj keď niekto práve navštevuje jazykový 

kurz, potrebuje si naučené prehĺbiť a upevniť samoštúdiom.  

Našťastie existujú zdroje, vďaka ktorým ušetríme nielen čas, ale aj finančné 

prostriedky. Okrem toho nám prinesú rýchly, príjemný a efektívny spôsob, ako byť 

v kontakte s cudzím jazykom čo najčastejšie. Kľúčom je využitie internetu, ktorý nám 

poskytne široké možnosti využitia v oblasti samoštúdia cudzích jazykov.  

Naša práca je zameraná práve na hľadanie voľne dostupných internetových zdrojov, 

pomocou ktorých sa môžeme efektívne zdokonaliť v cudzom jazyku. Zameriame sa 

predovšetkým na štúdium anglického a španielskeho jazyka. Zdroje, ktoré v práci zhrnieme, 

budú slúžiť ako pre hobby študujúcich, tak aj pre tých, ktorí navštevujú profesionálne 

jazykové kurzy. Profesionálnym kurzom rozumieme výuku v škole alebo platený jazykový 

kurz v jazykovej inštitúcii. Zhromaždené zdroje budú zároveň zosumarizované 

a systematicky rozčlenené v Prílohe 1, ktorú sme vypracovali vo forme internetovej stránky. 

Práca je rozčlenená na päť základných častí. V prvej kapitole „Všeobecný prehľad“ sa 

venujeme základným poznatkom o učení sa cudzích jazykov. Začneme krátkym náhľadom 

do teórie didaktiky. Pokračovať budeme charakteristikou jazykových úrovní a jazykových 

schopností. Opíšeme efektívne tvorenie cieľov, podstatu motivácie a dôležitosť času pri 

učení sa cudzieho jazyka. 

V druhej kapitole „Významní praktici“ predstavíme šesť zaujímavých príbehov ľudí, 

ktorí sú úspešní v oblasti štúdia cudzích jazykov. Významní praktici, ako sme ich nazvali 
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v našej práci, nie sú zaujímaví len tým, koľko jazykov ovládajú, ale predovšetkým tým, 

akým spôsobom si dokázali štúdium spríjemniť a zefektívniť. Možno to bude pre niektorých 

čitateľov prekvapenie, ale sú medzi nimi aj dvaja Slováci. 

V tretej kapitole „Slovná zásoba“ opíšeme základné spôsoby, ako nadobudnúť slovnú 

zásobu. Medzi hlavné opísané metódy bude patriť metóda slovnej siete a využitie 

optimálnych intervalov opakovania. Uvedieme voľne dostupné internetové zdroje pre 

slovníky. V závere kapitoly spomenieme internetové stránky vhodné ako zdroje pri učení sa 

slovíčok a fráz. 

V štvrtej kapitole „Optimálne samoštúdium“ si na začiatku určíme, aké kritériá by mal 

spĺňať optimálny internetový zdroj. Na základe sformulovanej definície vyhľadáme 

internetové zdroje a rozdelíme ich do štyroch skupín podľa jazykových zručností: 

počúvanie, čítanie, písanie a rozprávanie. Pre účely našej práce sa pri rozprávaní budeme 

zameriavať predovšetkým na ústnu interakciu. Pozornosť budeme venovať aj internetovým 

zdrojom určeným na trénovanie výslovnosti. 

V poslednej piatej kapitole „Stretnutie polyglotov“ zhrnieme výsledky dotazníka 

a vedomosti, ktoré sme nadobudli na základe účasti na medzinárodnom podujatí Polyglot 

Gathering 2017.  
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1 Všeobecný prehľad 

 

Naša práca je zameraná na vyhľadanie a opis internetových zdrojov, ktoré sú vhodné 

ako doplnok k výučbe cudzích jazykov. Práca je určená pre samostatných študujúcich ako 

aj pre študujúcich, ktorí navštevujú jazykové kurzy. Našim cieľom nie je vedecká práca 

z didaktiky cudzích jazykov, aj keď niektoré didaktické zásady v teoretickej časti práce 

uvádzame. 

V tejto kapitole si zhrnieme základné informácie k výučbe cudzích jazykov, k tomu 

ako zostať motivovaný a ako si efektívne stanoviť cieľ.  

 

1.1 Náhľad do didaktiky 

 

Didaktika, inak povedané teória vzdelania, je pedagogická veda zaoberajúca sa 

vyučovaním. V našom prípade vyučovaním cudzích jazykov. Venuje sa ako rozsahu, tak aj 

obsahu vzdelania a vzdelávania. Vzdelávanie chápe ako proces a vzdelanie ako výsledok 

tohto procesu. Rieši taktiež metódy, zásady a formy vyučovania (1). Ako každá vedná 

disciplína aj didaktika má svoju históriu. V minulosti sa používali rôzne didaktické 

koncepcie, ktoré sa postupne zdokonaľovali. Dnes poznáme množstvo metód a koncepcií 

zameraných na výučbu cudzích jazykov. Niektoré sú viac zamerané na memorovanie, iné 

zas na počúvanie s porozumením a chápanie jazyka v súvislostiach (2).  

Neexistuje však najlepšia metóda tak isto, ako neexistuje najchutnejšie jedlo. Každý 

z nás je iný, a preto je výber metódy individuálny. Dôležité je v každom prípade to, aby bola 

metóda  pre nás príjemná a smerovala nás k dosiahnutiu našich cieľov. Vo všeobecnosti 

poznáme dva typy metód: priame a gramatické (3).  

Priame metódy sú zamerané na cudzojazyčnú reč a obmedzuje sa pri nich používanie 

rodného jazyka. Dôraz sa kladie na počúvanie a rozprávanie. Tento typ metód je vhodný pre 

ľudí, ktorí do procesov vnikajú intuitívne, neštudujú príručky, ale učia sa radšej priamo 

v praxi. Veľa čítajú, majú bohatú slovnú zásobu, aj cudzích slov, majú dobrú sluchovú 

pamäť, zameraní sú viac na konverzáciu a prácu s nahrávkami. Väčšinou sú to ľudia, ktorí 

sa už cudzí jazyk v minulosti učili a teraz ho používajú v praxi. To znamená, že vedia 
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rozoznať, čo je pre nich pri učení sa jazyka dôležité. Vzťah študujúci – učiteľ je pre nich ako 

vzťah športovec – tréner (3). 

Gramatické metódy kladú dôraz na učenie sa cudzieho jazyka podľa pravidiel. Tieto 

metódy uprednostňujú čítanie a písanie. Sú vhodné pre ľudí, ktorí potrebujú veci logicky 

vysvetliť a popísať, uvítajú jednoznačné návody. Často sú to ľudia, ktorí majú málo 

skúsenosti s jazykmi, pri učení sa orientujú zrakom a robia si veľa poznámok. Vzťah 

študujúci – učiteľ je pre nich podobný ako vzťah dieťa – rodič (3). 

 

1.2 Jazykové úrovne 

 

Pred tým, ako sa pustíme do učenia sa cudzích jazykov, je dobré vedieť, kde sme a kam 

smerujeme. Na zistenie toho, kde sa nachádzame môžeme využiť napríklad tabuľku 

jazykových úrovní. Táto istá tabuľka nám následne môže výrazne pomôcť nájsť cestu 

k tomu, kam smerujeme, resp. kam sa chceme posunúť.  

Jazykové úrovne sú dané dokumentom Rady Európy s názvom Spoločný európsky 

referenčný rámec pre jazykové znalosti. Každá úroveň je v Tabuľke sebahodnotenia 

charakterizovaná schopnosťami, ktoré študent cudzieho jazyka má, v nasledujúcich troch 

kategóriách: porozumenie, hovorenie, písanie. Porozumenie sa delí na počúvanie a čítanie. 

Hovorenie členíme na samostatný ústny prejav a ústnu interakciu. Poslednou kategóriou 

schopností je písanie (4). 

Schopnosti sa vo všeobecnosti definujú ako psychické predpoklady pre vykonávanie 

určitej činnosti, v našom prípade pre učenie sa cudzích jazykov. Cudzojazyčné schopnosti 

predstavujú súbor čiastkových schopností, z ktorých každá má podiel na úspechu v učení sa 

cudzieho jazyka. V prvom rade sa pozeráme na to, ako vieme používať jazykové prostriedky 

- gramatiku, výslovnosť, slovnú zásobu a grafiku v činnostiach ako sú rozprávanie, čítanie, 

počúvanie a písanie. Ovládanie týchto činností si vyžaduje schopnosť rozlišovať 

a napodobňovať cudzojazyčné hlásky, melódiu a tempo reči. Gramatická schopnosť zahŕňa 

chápanie vzťahov medzi gramatickými javmi a vykonávanie gramatických operácií. 

Lexikálna schopnosť zase spočíva v dobrej pamäti pre nové významy a formy 

cudzojazyčných slov a slovných spojení. Napokon grafická schopnosť je založená na 
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znalosti písaných znakov, ktoré zodpovedajú hláskam, slabikám a slovám cudzieho jazyka 

(2). 

Podrobný opis jazykových schopností pre jednotlivé jazykové úrovne je uvedený 

v Tabuľke sebahodnotenia (4). V nasledujúcej tabuľke je názorne uvedených šesť 

základných jazykových úrovní aj s približným počtom hodín učenia sa na ich dosiahnutie. 

Počet hodín sme doplnili na základe prednášky Fabiena Snauwaerta na tému Časový 

manažment v učení sa jazykov. Prednáška bola súčasťou programu podujatia Polyglot 

Gathering 2017, ktorému sa budeme bližšie venovať neskôr. 

Úroveň Počet hodín 

A1 
Používateľ základného jazyka 

90 – 100 

A2  180 – 200 

B1  
Samostatný používateľ 

350 – 400 

B2  500 – 600 

C1 
Skúsený používateľ 

700 – 800 

C2 1000 – 1200 
Tabuľka 1 - Jazykové úrovne s potrebným počtom hodín na ich dosiahnutie 

Podľa jednotlivých opisov schopností v Tabuľke sebahodnotenia, častokrát nevieme 

sami seba posúdiť. Na to, aby sme si tento proces uľahčili existuje modernejšia metóda. Ide 

o zaraďovacie testy pozostávajúce zo súboru cvičení, zameraných na základné jazykové 

zručnosti: čítanie s porozumením, počúvanie, gramatiku a používanie jazyka. Testy 

by ideálne mali obsahovať všetky druhy vymenovaných cvičení. Častokrát však chýbajú 

cvičenia zamerané na čítanie a počúvanie. Množstvo internetových stránok ponúka takéto 

testy online a zadarmo. Niekoľko z nich uvedieme aj v praktickej časti našej práce. 

 

1.2.1 Jazykové schopnosti 

 

Základným stavebným kameňom pre všetky jazykové schopnosti ako aj pre ich 

rozvíjanie je slovná zásoba, ktorej budeme neskôr venovať celú kapitolu. V tejto časti si 

zhrnieme základné informácie a rozvinieme pojem minimalizácie jazyka. 

Rozsah slovnej zásoby nevieme presne stanoviť, nakoľko je to otvorený systém, ktorý 

sa neustále mení. Slovná zásoba jednotlivca kolíše podľa jeho veku a vzdelania. Rozlišujeme 

pritom aktívnu a pasívnu slovnú zásobu. Pasívna slovná zásoba je vždy podstatne väčšia ako 
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aktívna z dôvodu, že obsahuje aj slová, ktorým rozumieme, ale nepoužívame ich. 

Odhadovaný pomer medzi nimi kolíše od 1:2 po 1:5, ale rozdiel môže byť aj oveľa väčší (5). 

Okrem toho, že sa pri učení cudzieho jazyka snažíme rozširovať svoju slovnú zásobu, 

riešime aj otázku minimalizácie jazyka. V našej práci spomenieme pojmy lexikálne 

a gramatické minimum. 

Katedra jazykov Česko-slovenskej akadémie vied sa zaoberala otázkou lexikálneho 

minima – koľko slov nám stačí na to, aby sme sa v cudzom jazyku dohovorili. Výsledkom 

jej výskumnej činnosti sú štyri typy lexikálneho minima (2):  

 Elementárne lexikálne minimum: 800 – 1000 slov potrebných pri komunikácií v 

bežných hovorových situáciách. Je cieľom výučby na základných školách. 

 Základné lexikálne minimum: 1400 – 2000 slov potrebných okrem komunikácie 

v bežných situáciách aj pre čítanie ľahšieho textu. Je cieľom na stredných školách 

a gymnáziách. 

 Súborné lexikálne minimum: 5000 – 6000 slov potrebných pre čítanie náročnejšej 

beletrie, novín, populárnych vedeckých článkov a pre komunikáciu na odbornejšie 

témy ako sú napríklad kultúra, politika a ekonomika. Požaduje sa od absolventov 

jazykových škôl. 

 Odborné lexikálne minimum: približne 2300 slov určených na čítanie odbornej 

literatúry. 

Gramatické minimum chápeme ako účelný výber gramatických javov cudzieho jazyka, 

ktoré sú nevyhnutné na komunikáciu a splnenie daného cieľa. Všeobecné gramatické 

minimum má tri stupne, ktoré sú svojou charakteristikou podobné stupňom, uvedeným pri 

lexikálnom minime (2): 

 Elementárne gramatické minimum – prináleží výučbe na základných školách. 

 Základné gramatické minimum – zodpovedá potrebám stredných škôl. 

 Súborné gramatické minimum – školy, ktorých absolventi aktívne zvládajú cudzí 

jazyk. 

Okrem všeobecného gramatického minima poznáme aj odborné gramatické minimum, ktoré 

je potrebné pre čítanie odbornej literatúry (2). 

Výber jazykového minima závisí od určitých kritérií, ktoré sa môžu líšiť v závislosti 

od ich autora. Najčastejšie sú kritériá ako frekvencia výskytu, užitočnosť, významový rozsah 
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a ľahkosť vyučovania. Pre súčasnú snahu o systémový prístup k otázke minimalizácie 

jazyka sa môže použiť kombinácia dvoch hlavných postupov. Prvý postup je od textov 

reprezentujúcich rôzne oblasti bežnej jazykovej komunikácie, ich výber, triedenie 

a hodnotenie v závislosti na cieli a podmienkach vyučovania. Druhý postup je opačný. 

Začína zhromaždením pravdepodobných komunikačných situácií, ktoré sa následne 

obsadzujú textami a jazykovými prostriedkami (5).  

Teraz si postupne rozoberieme jednotlivé kategórie jazykových schopností. Začneme 

hovorením a budeme pokračovať porozumením, teda čítaním a počúvaním, až k písaniu. 

Všetky schopnosti spolu súvisia a ich učenie sa navzájom prelína. Preto poradie, v ktorom 

sa im venujeme neurčuje ich dôležitosť. 

Hovorenie 

Komunikácia v cudzej reči predstavuje veľký problém pre väčšinu z nás. Pri učení sa 

cudzích jazykov sa venujeme skôr pasívnym činnostiam a na rozprávanie zabúdame (3). 

V školách sa vo všeobecnosti tiež rozpráva na hodinách cudzieho jazyka málo. Jeden 

z výskumov, v ktorom sa sledovalo dvadsať učiteľov na štyridsiatich troch hodinách 

cudzieho jazyka sa zistilo, že každý žiak v priemere rozpráva 7,7 sekundy a samotnému 

rozprávaniu sa venuje len 7,4% z vyučovacej hodiny (2). 

Rozprávanie sa však naučíme len tak, že budeme rozprávať (3). Komunikatívny cieľ 

má dva aspekty: osvojenie si jazykového minima a pestovanie rečových zručností. Jeden 

aspekt bez druhého nebude fungovať. Bez osvojenia si jazykových prostriedkov sa nedá 

zlepšovať v jazykových zručnostiach a zase naopak, v procese rozvíjania týchto zručností sa 

utvrdzuje znalosť jazykových prostriedkov. Preto by sa tieto dva aspekty mali učiť vo 

vzájomných súvislostiach (5).  

Podľa Spoločného európskeho referenčného rámca pre jazykové znalosti sa hovorenie 

člení na samostatný ústny prejav a ústnu interakciu. Samostatný ústny prejav sa môžeme 

učiť rôznymi spôsobmi. Jeden z nich je, že každý deň skúsime päť minút súvisle opakovať 

nahlas nejaký krátky text aj s predlohou. Ďalším spôsobom môže byť striedanie pasívneho 

počúvania s opakovaním toho, čo počujeme (3).  

Precvičovanie ústnej interakcie je trochu zložitejšie. Hlavne v situácií, keď sa človek 

učí cudzí jazyk doma alebo v krajine, v ktorej sa ním nehovorí. V takomto prípade je náročné 

osvojiť si komunikačné schopnosti a nabrať istú dávku sebavedomia. Napriek tomu, 
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možností je stále dostatok. Zlepšenie komunikácie je vhodné začať trénovať na takzvaných 

štandardných situáciách, ktoré sú pre nás bežné v našom živote. Ďalšími situáciami môžu 

byť také, ktorým sa prikladá istá sociálna dôležitosť. Napríklad návšteva obchodu, pošty, 

banky, kina a podobne. Pokiaľ nemáme partnera, s ktorým by sme si dané situácie 

nacvičovali, je viacero možností ako sa so situáciou vysporiadať. Môžeme si vyskúšať obe 

roly naraz a rozprávať sa sami so sebou. Ďalšou možnosťou je využiť audio nahrávky 

s vhodnými konverzáciami, v ktorých nám bude odpovedať samotný hlas z nahrávky. Audio 

nahrávku si môžeme vytvoriť aj sami, presne podľa našich požiadaviek. Napríklad pomocou 

softvéru Audacity (2). Fungovanie softvéru Audacity podrobnejšie opíšeme v praktickej časti 

práce. 

Ďalej môžeme čítať texty obsahujúce množstvo dialógov, ako sú divadelné hry, 

rozhovory v časopisoch, dialógy v rôznych knihách, či učiť sa naspamäť krátke konverzačné 

úryvky. Vhodná metóda na precvičovanie konverzačných fráz, je lístková metóda. Stačí si 

frázy napísať na malé lístočky a nosiť ich so sebou. Učením si potom môžeme skrátiť cestu 

autobusom alebo inú voľnú chvíľu (3).  

Okrem toho, základ každej komunikácie je vedieť ju začať a ukončiť. To znamená, 

naučiť sa pozdravy na privítanie a rozlúčenie sa. Dôležité je ovládať aj zdvorilostné frázy 

vyjadrujúce náš súhlas, nesúhlas, želanie, poďakovanie, varovanie či radu. Taktiež sa vedieť 

predstaviť, ospravedlniť, povedať, že nerozumieme, poprosiť cudzinca, aby rozprával 

pomalšie a podobne (2).  

Porozumenie 

Pre nácvik čítania je prvoradé porozumenie textu. Potom je možné prejsť na hlasité 

čítanie, ktorému by mal predchádzať zvukový záznam, aby sme sa naučili slová v texte 

správne vyslovovať. Ideálna kombinácia je pochopiť text, vypočuť si ho po častiach, pričom 

každú časť nahlas zopakujeme (2). 

Počúvanie by sme mali trénovať často a pravidelne (3). Pri trénovaní posluchu je 

taktiež dôležité tempo a dĺžka reči. Navyše platí pravidlo, radšej si zvukový záznam vypočuť 

raz a pomaly ako dva krát rýchlo. Musíme mať dostatok priestoru na rozlíšenie 

a uvedomenie si jednotlivých slov v zvukovom zázname (2). Na začiatku počúvame krátke 

úryvky, ktorým rozumieme a máme k dispozícii aj text, ktorý popri počúvaní vnímame. 

Zvykáme si tak na výslovnosť, intonáciu, prízvuk a dôraz. Vnímame skladbu viet a učíme 

sa predvídať (3).  
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Dôležité je taktiež obmieňať zdroj. Rozhlasové stanice, správy, filmy a seriály 

prezentujú jazyk v rôznych formách. Je dôležité zvykať si na odlišné prízvuky a typy reči. 

Zároveň ak trénujeme počúvanie na seriáloch, filmoch, či iných zdrojoch, ktoré majú aj 

vizuálny záznam, ľahšie chápeme kontext, aj keď nerozumieme úplne všetkým slovám. 

Z toho, čo vidíme, si vieme mnohé domyslieť. Trénujeme tak spájanie cudzích slov s ich 

významom a našu predstavivosť. Úplní  začiatočníci si môžu počúvaním aspoň zvykať na 

cudzí jazyk bez toho, že mu rozumejú (3).  

Výslovnosť 

So všetkými zatiaľ spomínanými jazykovými zručnosťami je úzko spätá výslovnosť. 

Výslovnosť slov sa v cudzom jazyku spája s počúvaním, čítaním a hovorením. Na to, aby 

sme sa nejaké slovo naučili vysloviť, musíme ho najprv počuť. Najlepšia kombinácia je aj 

s vizualizáciou počúvaného a hovoreného textu. Čím viac vnemov učivo poskytuje, tým 

lepšie. Vo všeobecnosti môžeme nácvik výslovnosti rozdeliť do štyroch navzájom 

prepojených fáz (2): 

1) Prezentácia výslovnostného javu – počúvanie. 

2) Identifikácia výslovnostného javu – odlíšenie javu od ostatných. 

3) Imitácia výslovnostného javu – napodobňovanie počutého. 

4) Produkcia výslovnostného javu – používanie nacvičeného javu v prúde reči. 

Ako sme už naznačili, jednotlivé fázy sa môžu prekrývať alebo prebiehať v inom 

poradí. Záleží na tom, akou formou sa výslovnostný jav učíme. Už pri fáze prezentácie sa 

môžeme pokúsiť imitovať počuté, čo znamená, že druhá a tretia fáza nie sú striktne oddelené. 

Dôraz sa pritom kladie na viacnásobné opakovanie, hlasité aj tiché. Ak je k dispozícii 

zvuková nahrávka, odporúča sa robiť pauzy, v ktorých zopakujeme to, čo sme počuli. 

Vytvorenie na mieru šitej zvukovej nahrávky, v ktorej si môžeme rozdeliť vety na slová 

a slová na hlásky pre lepšie zachytenie cudzojazyčnej výslovnosti, umožňuje už spomínaný 

softvér Audacity (2). 

Písanie 

Písaná forma jazyka bola dlho považovaná za sekundárnu a zvuková forma za 

primárnu. Toto presvedčenie bolo založené na tom, že existuje lepší prenos z auditívneho 

učenia na vizuálne. To znamená, že ak si osvedčíme najprv zvukovú formu cudzieho slova 

alebo frázy, grafická forma bude u nás prebiehať jednoduchšie ako naopak (2). 
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Nácvik grafickej roviny cudzieho jazyka môžeme vykonávať pomocou receptívnych, 

reproduktívnych alebo produktívnych cvičení. Úlohou receptívnych cvičení je nacvičiť si 

spájanie grafickej podoby jazyka so zvukovou a uvedomovať si pritom pravopisné 

zvláštnosti jazyka (2). Tento spôsob spočíva v rozlíšení zvukovej a písanej podoby jazyka. 

To znamená, že najprv to, čo sa chceme naučiť písať počúvame a snažíme sa uvedomiť si 

vzťah medzi tým ako slovo počujeme a ako sa píše. Príkladom takéhoto typu cvičenia je 

posluch textu spolu s jeho tichým čítaním (5).  

Reproduktívne cvičenia spočívajú v odpisovaní textu. Účelom tohto cvičenia je 

uvedomovanie si a chápanie textu, ktorý prepisujeme. Text si môžeme potichu alebo nahlas 

rozprávať (2). Výhodu majú pritom tí študenti, ktorí majú dobrú zrakovú pamäť (5).  

Produktívne cvičenia sú zamerané na osvojenie si písomného prejavu ako 

komunikatívnej zručnosti (2). Vo všeobecnosti je pri učení sa písanej podoby cudzieho 

jazyka dôležité vnímať výslovnosť slov, vedieť ich identifikovať v posluchovej forme a 

vidieť ich napísané (5). 

 

1.3 Efektívne tvorenie cieľov 

 

Keď už sme sa oboznámili so základnými jazykovými schopnosťami, je na čase 

stanoviť si, ktorú z nich by sme chceli zlepšiť a na akú úroveň sa jazykovo posunúť. V tejto 

časti sa budeme venovať tomu, ako si správne a efektívne určiť jazykový cieľ. Ako zostať 

motivovaní a v neposlednom rade si povieme niečo o spôsobe platenia za učenie sa cudzieho 

jazyka. 

Na začiatku je dobré klasifikovať si cieľ. Môže ísť o dlhodobý cieľ, etapový cieľ alebo 

mikrocieľ. Dlhodobé ciele sú častokrát všeobecné, na dlhší časový úsek. Etapové ciele sú 

konkrétnejšie, vymedzené na kratšie časové obdobie, napríklad na dĺžku semestra. 

Mikrociele sú časovo najkratšie, väčšinou špecifikované súčasti všeobecného cieľa a slúžia 

na dosiahnutie cieľa dlhodobého. Vhodné stanovenie cieľov je jedným z najdôležitejších 

krokov smerom k dosiahnutiu úspechu. Ak sa preceníme alebo podceníme, môže to viesť 

k nedosiahnutiu nášho cieľa a celkovej frustrácii z učenia sa cudzieho jazyka (2).  

Teraz už vieme, na akej jazykovej úrovni sme a čo chceme zlepšiť. Nastal čas, 

naplánovať si dosahovanie nami vytýčeného cieľa. Na to, aby nám tento cieľ naozaj umožnil 
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zdokonaliť sa v cudzom jazyku, je potrebné dodržiavanie určitých zásad. Tieto zásady platia 

všeobecne pri formulácii akýchkoľvek cieľov, no my si ich prevedieme do reči samoštúdia 

jazykov. Odporúča sa postupovať aj tak, že si najprv napíšeme na papier cieľ, ktorý chceme 

dosiahnuť a potom ho podľa nižšie uvedených zásad upravujeme, konkretizujeme, 

zdokonaľujeme (6): 

1) Pozitívna formulácia cieľa je pre začiatok veľmi dôležitá. Mali by sme sa zamerať 

na to, čo by sme vedieť chceli a nie na to, čo by sme nechceli. Pozitívna formulácia 

cieľa môže znieť: Chcem sa naučiť dvadsať najpoužívanejších zdvorilostných fráz 

v danom jazyku. Málo konkrétna a málo produktívna formulácia môže vyzerať 

takto: Nechcem sa už cítiť trápne, keď ma na ulici zastaví cudzinec. 

2) Dosiahnutie cieľa by malo byť pod našou kontrolou. To znamená, že si stanovíme 

cieľ tak, aby jeho naplnenie záviselo len od našich schopností. Nebudeme napríklad 

v rámci cieľa vyžadovať, aby sa s nami učili rodičia. Správna formulácia môže 

znieť: Každý deň budem počúvať v cudzom jazyku šou v rádiu. 

3) Dosiahnutie cieľa musí byť overiteľné. Ako inak by sme zistili, či sme svoj cieľ už 

dosiahli alebo nie? Náš cieľ si rozmeníme na drobné. Cieľ ovládať dvadsať 

zdvorilostných fráz dosiahneme, ak ich budeme vedieť bez problémov použiť 

v komunikácii. 

4) Cieľ a hlavne jeho dosahovanie treba uviesť do súvislostí. V tomto bode riešime 

otázky typu: s kým sa budeme učiť, koľko sa budeme učiť, ako často sa budeme 

učiť, aké pomôcky budeme používať. Ak sa chceme zdokonaliť v počúvaní, môžu 

naše súvislosti znieť napríklad takto: Každý deň si pred spaním na pol hodinu 

pustím nahrávku zo spomínanej šou v rádiu. 

5) Cieľ by mal byť ekologický. Neohrozujúci naše zdravie, rodinný život a kvalitu 

života. Ako príklad uvedieme nasledovné: Chcem sa zdokonaliť vo výslovnosti 

cudzieho jazyka. Ak však budeme každý deň 5 hodín trénovať, môže sa nám stať, 

že o týždeň prídeme o hlasivky. Cieľ taktiež treba zladiť s rodinnými a pracovnými 

povinnosťami. 

Efektivitu zadaného cieľa overíme zvyšnými troma zásadami (6): 

6) Identifikácia či ide o podcieľ alebo cieľ. V tejto fáze si kladieme otázky typu: Na 

čo nám poslúži dosiahnutie tohto cieľa? Ide o krátkodobý cieľ, ktorý nám pomôže 
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dosiahnuť ten dlhodobý? Prečo je jeho dosiahnutie pre nás dôležité? Zvolili sme si 

naozaj najjednoduchší spôsob jeho dosiahnutia? 

7) Cena za splnenie cieľa. Pri učení sa jazykov predstavuje cena väčšinou strávený 

čas, vynaloženie energie a koniec koncov aj finančných prostriedkov. Musíme si 

dobre zvážiť cenu, ktorú za štúdium zaplatíme. Nech už je v akejkoľvek forme,  

mala by byť primeraná tomu, čo chceme dosiahnuť. Možno sa budeme musieť 

vzdať večerného pozerania televíznych seriálov alebo chodenia večer na pivo 

s kamarátmi. Stojí nám to naozaj zato? 

8) Prepojenie vzhľadom na životné smerovanie. Smeruje dosiahnutie nášho cieľa 

k formovaniu bytosti, ktorou sa chceme stať? Toto je posledná zásada, pri ktorej si 

možno uvedomíme, že niečo pri dosahovaní cieľa nám nehrá do kariet. Môžeme sa 

vrátiť k jednotlivým formulačným bodom a pokúsiť sa ich preformulovať, aby boli 

v súlade aj s touto dôležitou zásadou. 

Zároveň tu platí pravidlo: pomaly ďalej zájdeš. Chceme tým povedať, že sa oplatí 

stanoviť si viac krátkodobých cieľov, ktoré smerujú k dosiahnutiu dlhodobého cieľa ako 

krátkodobé ciele vynechať. Človek má zo seba lepší pocit, keď si každý mesiac alebo týždeň 

môže povedať, čo dosiahol a pochváliť sa, ako keď má čakať rok. To by väčšinu z nás veľmi 

rýchlo omrzelo (6). 

Ďalej by sme si mali uvedomiť, že výhodnejšie a efektívnejšie je študovať častejšie, ale 

o to intenzívnejšie, v kratších časových úsekoch. Napríklad 30 minút. Na začiatku netreba 

podľahnúť pocitu, že čím viac sa naraz naučím, tým lepšie. Práve naopak, častejšie 

a intenzívnejšie opakovanie nám na jednej strane zaručí, že si zvykneme na akúsi rutinu a na 

druhej strane si pri takomto štýle učenia oveľa viac zapamätáme. A to na dlhší čas (2). 

 

1.3.1 Motivácia 

 

Motiváciu môžeme definovať ako vnútornú hnaciu silu, pohnútku na vykonávanie istej 

činnosti, vôľu niečo dosiahnuť. Aktivuje ľudské správanie a dáva mu účel aj smer 

k uspokojeniu nenaplnených potrieb. Ak sa rozhodneme učiť cudzí jazyk, je dôležité byť 

motivovaný. A čo je ešte dôležitejšie, zostať motivovaný, aby naozaj prišlo k naplneniu 

našich cieľov (2). 
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Základné delenie motivácie je na primárnu a sekundárnu. Primárna motivácia je 

podmienená tendenciou sebarealizácie, učenie prináša študujúcemu radosť a vnútorne ho 

uspokojuje. Naopak, sekundárna motivácia sa prejavuje tak, že učenie sa nie je pre nás 

primárnym cieľom, ale prostriedkom na dosiahnutie iného zámeru. Napríklad získanie 

lepšieho zamestnania, či  lepšej známky v škole (2). 

Samoštúdium je výhodné v tom, že človek si vie plán učenia sa prispôsobiť vlastným 

potrebám. Vyvarovanie sa stereotypu je častokrát základ k tomu, ako zostať motivovaný (2). 

Existuje niekoľko tipov a trikov ako si spestriť štúdium a motivovať sa tak každý deň. 

Napríklad si vytvoríme akúkoľvek vizuálnu pomôcku, ktorá nám dopomôže sledovať naše 

pokroky a napredovanie (3). Vizuálnu pomôcku si môžeme vytvoriť napríklad pomocou 

programu MS Excel. Ako uvádzame na Obrázku 1, môže mať podobu grafu alebo 

kontrolného hárku, takzvaného checklistu. Checklist pozostáva zo zoznamu úloh a políčok, 

ktoré si postupne zaškrtávame, ak úlohu splníme. Pokiaľ uprednostňujeme papierovú formu, 

stačí si pomôcku vytlačiť a zavesiť na nástenku.  

Stanovený cieľ si rozpíšeme do detailov na papier. Získame tak presnú predstavu 

o tom, čo nás čaká a budeme ju mať kedykoľvek k nahliadnutiu. Spojíme učenie sa cudzieho 

jazyka s niečím, čo nás baví, zaujíma a tým pádom aj motivuje. Činnosti, ktoré nás motivujú 

môžu byť napríklad počúvanie a čítanie textov z obľúbených knižiek. Komunikačné 

zručnosti si budeme precvičovať na situáciách, s ktorými sa bežne stretávame. Alebo si 

slovnú zásobu budeme osvojovať hravou formou (3).  

úloha kontrola

čítanie

počúvanie

písanie

hovorenie

počet úloh 4

splnené 3

nesplnené 1

Obrázok 1 - Checklist 
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1.4 Čas ako základná jazyková mena 

 

Základným platidlom za učenie sa cudzieho jazyka je čas. Aj tá najmenej výrazná 

a efektívna metóda dosiahne výsledky, ak ňou strávime veľa času. Nedostatok času môžeme 

kompenzovať zanietenosťou, teda vášňou k jazyku a tvorivosťou. Horlivosť môžeme zase 

nahradiť sebadisciplínou. Premyslený časový manažment, plánovitosť a vytvorenie 

jazykových návykov sú veľmi dobrou investíciou. Napriek tomu, čas je najdôležitejší 

a zároveň nevylúčiteľný. Ak si sami nevieme rady, nevieme čo chceme a čo potrebujeme, 

môžeme sa obrátiť na jazykového poradcu a následne na jazykového lektora. Využitie 

poradenstva nás samozrejme bude stáť určité množstvo finančných prostriedkov (3).  

Dobrou radou však vždy bude, venovať sa jazyku v každej voľnej chvíli a mať po ruke 

všetko, čo nám štúdium uľahčí. Usporiadať si zdroje a pomôcky pre učenie sa cudzieho 

jazyka. Mať všetko potrebné vždy po ruke, aby sme nestrácali čas hľadaním, čo by nás mohlo 

od štúdia odradiť. Vytvoriť si čo najkonkrétnejší plán, aby sme presne vedeli, čo a kedy 

urobíme a kde sa na našej ceste k dosiahnutiu cieľa nachádzame. Rozprávať si v cudzom 

jazyku, ktorý sa učíme, o veciach, ktoré sú okolo nás. Napríklad, keď ideme na prechádzku, 

do práce či do školy (3).  

Ak narazíme na predmet, ktorý nevieme pomenovať, ale chceli by sme to vedieť, 

zapamätáme si ho a pozrieme si doma jeho názov. Alebo priamo na mieste využijeme dobrý 

internetový slovník. Keď sa pozrieme na hodinky, povieme si koľko je hodín v cudzom 

jazyku (3). Príklady internetových slovníkov uvedieme v praktickej časti práce. 

Z dlhodobého hľadiska je prospešné zladiť učenie sa jazyka s naším životom, 

konkrétne s našimi životnými rolami. V role rodiča môžeme deťom čítať rozprávky na dobrú 

noc prekladajúc ich z cudzojazyčnej knižky. Na mobilnom telefóne alebo počítači si 

nastavíme jazyk, ktorý sa práve učíme. Je dôležité byť v kontakte s jazykom čo najčastejšie, 

aby sme sa v ňom naučili aj rozmýšľať. Doma si môžeme označiť malými papierikmi 

predmety v cudzej reči. Jednoducho povedané, mali by sme zapojiť jazyk do každodennej 

rutiny (3).  

Na záver tejto kapitoly si zhrnieme desatoro úspešného študenta jazykov (3):  

1) Učenie sa naraz len jedného cudzieho jazyka. 

2) Vytvorenie plánu, ktorý nás bude motivovať. 
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3) Na začiatku štúdia dbať na počúvanie a výslovnosť. 

4) Intenzívnejšie štúdium na začiatku. 

5) Čítať veľa a nahlas. 

6) Učenie sa a hovorenie nahlas krátkych úryvkov. 

7) Snaha kontaktu so živým jazykom a jeho kultúrou. 

8) Efektívne využívanie času. 

9) Opakovanie krátkych užitočných fráz a rozhovorov. 

10) Využitie všetkých našich schopností a rezerv. 
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2 Významní praktici 

 

V tejto kapitole predstavíme niekoľko ľudí, ktorí plynule rozprávajú viacerými 

cudzími jazykmi alebo sa venujú výskumu v oblasti výučby jazykov. Čitateľovi chceme 

touto kapitolou pripomenúť, že nikto učený z neba nespadol. Aj títo významní praktici raz 

začínali a museli na sebe zapracovať, aby sa dostali tam, kde sú dnes. Cesta každého z nich 

je iná a zaujímavá zároveň. Spoločné však majú to, že učenie sa cudzích jazykov je pre nich 

každodennou súčasťou života. Navyše vymysleli spôsob, ako si učenie uľahčiť, spríjemniť 

a zefektívniť.  

Slovák Vladimír Škultéty sa do povedomia verejnosti dostal v roku 2015 

zverejnením videa na Youtube, v ktorom postupne hovorí devätnástimi jazykmi. Ako sa 

toľko jazykov dokázal naučiť? Blízky vzťah mal k cudzím jazykom už od detstva. Maďarská 

škôlka, príbuzní žijúci v Amerike a v Rakúsku mu výrazne pomohli v osvojovaní si cudzích 

jazykov už od malička. Slovenčinu, maďarčinu a angličtinu dokonca považuje za svoje 

rodné reči (7).  

V dospelosti pracoval ako tlmočník angličtiny, čínštiny a slovenčiny. Momentálne sa 

venuje výskumu etymológie čínskych znakov. Cestu k osvojovaniu si cudzích jazykov mu 

uľahčili aj pobyty v zahraničí. Žil v krajinách ako je Česko, Rakúsko, Francúzsko, ale aj 

v USA, Rusku a na Taiwane. Jazyky si vyberá podľa toho ako znejú, aká je s nimi spojená 

kultúra, história, či hudba. V neposlednom rade sa pozerá aj na ich využiteľnosť v praxi. Pri 

štúdiu jazykov nepoužíva žiadnu konkrétnu metódu. Ako sám tvrdí, snaží sa jazyk pochopiť. 

Hľadá súvislosti, pravidlá, pravidelné štruktúry, značí si zaujímavé veci priamo do textu 

a učí sa potrebné slovíčka. Z dlhodobého hľadiska je podľa Vladimíra Škultétyho dôležité 

mať ten správny dôvod k učeniu sa cudzieho jazyka. Jazyk sa najlepšie naučil, keď mal 

možnosť v ňom komunikovať. Zároveň mu komunikácia v cudzom jazyku pomáha 

udržiavať si vysokú úroveň jazykov, ktoré sa učil v minulosti (7).  

Ďalšie typy na učenie sa cudzích jazykov môžeme nájsť na oficiálnej internetovej 

stránke Vladimíra Škultétyho www.foreverastudent.com alebo na jeho Youtube kanáli. 

https://www.youtube.com/watch?v=qrDPjGHAuk0
www.foreverastudent.com
https://www.youtube.com/channel/UCa35MSdCh9gY28WZbBFLnNw
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Lýdia Machová je polyglotka, tlmočníčka a jazyková mentorka v jednej osobe. Učenie 

sa cudzích jazykov ju bavilo už od štúdia na gymnáziu, kde sa ako prvý jazyk učila 

angličtinu. Neskôr sa k angličtine pridala nemčina, španielčina, poľština, francúzština, 

esperanto a ruština. Pri učení sa cudzích jazykov často využívala cudzojazyčných partnerov, 

s ktorými si vzájomne vymieňala vedomosti. Samoštúdium jazykov postavila na štyroch 

základných pilieroch. Prvým z nich je zvoliť si metódu, ktorá nás bude baviť. Ďalej  venovať 

sa štúdiu dostatočne intenzívne a zároveň dostatočne často. Posledným, ale o nič menej 

dôležitým pilierom je systematickosť. Výsledkom dodržania týchto štyroch zásad je jej 

znalosť siedmich jazykov, ktorými sa bez problémov dohovorí (8). 

Lýdia Machová založila aj internetovú stránku jazykovymentoring.sk. V sekcii Blog 

môžeme nájsť množstvo tipov na jednoduché a efektívne metódy. Niektoré z nich určite 

spomenieme v nasledujúcich kapitolách. Ak nevieme kde začať, môžeme zadať svoj email 

do určenej kolónky a inšpirovať sa tromi základnými videami. Prvé je o metóde Goldlist, 

ktorá slúži na efektívne učenie sa slovíčok a výrazov v cudzom jazyku. Druhé video 

prezrádza, ako nám môžu audioknihy pomôcť efektívne vyplniť čas pri samoštúdiu. Tretie 

video je o tom, ako sa naučiť rozprávať v cudzom jazyku a zároveň prekonať strach 

z rozprávania. Podstatou videí na stránke jazykovymentoring.sk je, že na jazyky netreba mať 

talent. Len odhodlanie, motiváciu a správny systém (9). 

Stephen Krashen je expert v oblasti lingvistiky špecializujúci sa na osvojovanie si 

druhého jazyka. V osemdesiatych rokoch mala jeho teória významný vplyv na výskum 

a výučbu druhého jazyka (10).  

Jeho teória pozostáva z piatich hlavných hypotéz (10): 

1) Rozdiel medzi nadobúdaním a učením sa jazyka – nadobúdanie je podľa Stephena 

Krashena oveľa dôležitejšie ako učenie sa. Nadobúdanie jazyka prirovnáva 

Obrázok 2 - Štyri piliere učenia sa jazykov 

https://jazykovymentoring.sk/
https://jazykovymentoring.sk/blog/
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k podvedomému procesu osvojovania si materinského jazyka, ktorý vychádza 

z prirodzenej komunikácie. Naopak, učenie sa je podľa neho vedomý proces 

spájajúci sa s osvojovaním gramatických pravidiel. 

2) Monitorovacia hypotéza – zaoberá sa vzťahom medzi nadobúdaním a učením sa 

jazyka. Tzv. monitor sa spája s vedomým osvojovaním si druhého jazyka. 

Monitorovacia funkcia je výsledkom naučených gramatických pravidiel. Samotný 

monitor slúži pri plánovaní, úpravách a opravách. Študujúci sa sústredí na správnu 

formu jazyka podľa pravidiel, ktoré ovláda. Podľa Stephena Krashena extroverti 

používajú monitor minimálne. Introverti zase príliš často. Pri nadobúdaní jazyka 

prirodzenou cestou by malo byť využívanie monitora optimálne. To znamená, že 

by sa mal používať len na korekciu odchýlok od bežného prejavu. 

3) Vstupná hypotéza – študujúci má vždy pracovať s materiálom, ktorý je o úroveň 

náročnejší ako je jeho súčasná úroveň. 

4) Prirodzené poradie – výsledky výskumu poukázali na to, že študujúci si osvojujú 

gramatické pravidlá v určitom poradí. Niektoré prirodzene nadobúdajú skôr, iné zas 

neskôr. Nemalo by sa preto pri výučbe jazyka tlačiť na striktné poradie, ale malo 

by sa prihliadať na osvojovanie si jazyka prirodzenou cestou. 

5) Afektívny filter – motivácia, sebadôvera a úzkosť sú podľa Stepena Krashena 

premenné ovplyvňujúce úspešnosť v nadobúdaní druhého jazyka. Študujúci 

s vysokou motiváciou, sebadôverou, dobrým sebavedomím a nízkou úrovňou 

úzkosti sú lepšie pripravení na úspech pri získavaní druhého jazyka.  

Z hypotéz vyplýva, že gramatika podľa Stephena Krashena nie je nevyhnutnou 

súčasťou výučby jazyka. Študenti a učitelia mylne nadobúdajú pocit, že štúdium gramatiky 

vedie k pokroku študenta v osvojovaní si druhého jazyka. Dôležité je podľa neho mať 

komplexný vstup. Veľa čítať a počúvať, aby sme jazyk pochopili prirodzeným spôsobom, 

a tak sa ho naučili aj používať (10). S teóriou Stephena Krashena sa stotožňuje aj známy 

polyglot Steve Kaufmann. 

Steve Kaufmann je bývalý kanadský diplomat a podnikateľ. Dnes je významný 

polyglot a jazykový lektor s vlastnou učebnou metódou a kanálom na Youtube. Jazyky sa 

učil predovšetkým prostredníctvom cestovania a pobytom v zahraničí. Napriek tomu mu 

trvalo štyridsaťpäť rokov naučiť sa deväť jazykov starými metódami. Svojou vlastnou 

metódou sa následne naučil sedem jazykov v priebehu desiatich rokov. Pri učení sa jazykov 

https://www.youtube.com/user/lingosteve
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vyzdvihuje dôležitosť zábavnej formy. Zároveň tvrdí, že vek nie je pri učení sa cudzích 

jazykov prekážkou. On sám má vyše sedemdesiat rokov a aktívne sa učeniu venuje (11). 

Množstvo zaujímavých tipov a článkov na tému učenia sa cudzích jazykov môžeme 

nájsť na internetovej stránke www.thelinguist.com. Ak si chceme priamo vyskúšať metódu 

Steva Kaufmanna, musíme prejsť na stránku www.lingq.com. Prihlásením sa 

prostredníctvom emailu máme možnosť vyskúšať si učebnú metódu na mesiac zadarmo. 

Slovnú zásobu si tu študujúci osvojujú prostredníctvom nahrávok a textov. Ďalšie mesiace 

sú spoplatnené symbolickou cenou v porovnaní so súkromnými hodinami. 

Ďalej spomenieme aj Heinricha Schliemanna, ktorého život opísal v knihe Sen o tróji, 

z edície Osudy slávnych, autor Heinrich Stoll. Okrem iného o ňom napísal, že to bol človek, 

pre ktorého bolo učenie sa jazykov prioritou. Šetril si peniaze, ktoré následne bez váhania 

premieňal  na vzdelanie a vedomosti. Keďže nemal trpezlivosť na zdĺhavé sa učenie jazykov, 

vymyslel si vlastnú, oveľa rýchlejšiu metódu. Zistil, že treba veľa a nahlas čítať. Ušetrené 

peniaze míňal na učiteľov, ktorí mu opravovali výslovnosť a písomné práce, v ktorých 

spracovával rôzne témy podľa vlastného záujmu. Dokonca pravidelne navštevoval omše 

kvôli prekrásnej oxfordskej angličtine. Každú voľnú chvíľu venoval opakovaniu textov, 

ktoré si prečítal. Kupoval si knihy, ktoré v rodnom jazyku poznal takmer naspamäť. 

Umožnilo mu to pochopiť niektoré gramatické pravidlá v jazyku, ktorý sa učil. Niekedy sa 

dokonca učil naspamäť celé strany textu. Po menej ako roku ovládal plynule angličtinu (12).  

Rovnakým spôsobom sa naučil francúzštinu, taliančinu, španielčinu, či portugalčinu. 

Už vo veku dvadsaťdva rokov si mohol hovoriť polyglot (12). 

Myke Hawke bol členom špeciálnych jednotiek armády Spojených štátov amerických, 

ktoré sa označujú aj neoficiálnym názovom Zelené barety. Keďže často narýchlo cestoval 

do rôznych krajín so životne dôležitým poslaním, musel byť schopný komunikovať 

so zahraničnými úradníkmi a s civilmi v teréne. Z tohto dôvodu sa potreboval rýchlo naučiť 

aspoň základné komunikačné výrazy. Jazykové kurzy, školy a knihy mu nepriniesli efekt, 

ktorý v tom danom čase potreboval. Vymyslel tak vlastnú metódu, ktorú označil prívlastkom 

quick and dirty. Prívlastok charakterizuje metódu, ktorá je rýchla a efektívna, no nie je 

založená na poctivom učení sa jazyka od a po z. Vynecháva zložité pravidlá a všetko čo 

v danom momente študujúci nepotrebuje pre svoj účel vedieť. Myke Hawke vystaval metódu 

na tom, že pri učení sa cudzieho jazyka si najprv povedal, čo chce dosiahnuť a potom našiel 

najrýchlejší a najefektívnejší spôsob ako to dosiahnuť. Podľa neho je dôležité čo najviac sa 

www.lingq.com
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obklopiť daným jazykom. Pozerať filmy, počúvať hudbu a čítať detské knižky. Ak je to 

možné, spoznať aj kultúru, ktorá sa s daným jazykom spája. Pre stručný prehľad gramatiky 

odporúča detské gramatické knižky. Vďaka svojej metóde bol schopný komunikovať 

v siedmich cudzích jazykoch (13). 

Dnes je metóda Myka Hawka určená pre študujúcich, ktorí si nepotrpia na zdĺhavé 

učenie sa cudzieho jazyka pomocou gramatických pravidiel. Dôvodom učenia sa môže byť 

čokoľvek od cestovania až po podnikanie. Presný návod nájdeme v knihe The quick and 

dirty guide  to learning languages fast, ktorej je on sám autorom (pod pseudonymom A. G. 

Hawke). Metóda je rozpracovaná na dobu jedného týždňa až jedného mesiaca podľa potreby 

študujúceho (13).  
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3 Slovná zásoba 

 

Základným predpokladom na dorozumievanie sa v cudzom jazyku je dostatočná slovná 

zásoba. Samozrejme, mnohí z nás sa vedia dohovoriť rukami nohami, ale slovné vyjadrenie 

našich myšlienok a potrieb je predsa len pohodlnejšie.  

Americký psychológ Edward Lee Thorndike sa zaoberal problematikou učenia sa 

cudzích jazykov. Spravil výskum, ktorého cieľom bolo zistiť pamäťovú kapacitu 

vysokoškolákov pri učení sa lexiky cudzieho jazyka. Študenti mali za úlohu naučiť sa 1200 

slov a ich významov v rodnom jazyku. Keď študent nadobudol pocit, že slová ovláda, 

podrobil sa testu. Výsledkom výskumu bolo, že v priemere študent ovládal len 1030 slov 

a priemerný učebný čas bol 34,3 slov za hodinu. Najlepší študent dosiahol výkon 58 slov za 

hodinu, najhorší študent len 9,5. Dôležitým zistením však bolo, že po štyridsiatich dňoch 

ovládali študenti už len 35% naučeného materiálu. Uprednostňuje sa preto kontextové učenie 

pred slovníkovým spôsobom. V učebných materiáloch sa aj tak väčšinou slovná zásoba 

nevyskytuje ako samostatná zložka, ale vždy v spojení s ostatnými jazykovými 

prostriedkami – gramatikou, výslovnosťou, pravopisom, či v rámci komunikačných 

zručností (2). Ak sa už učíme slovíčka samostatne, je dobré učiť sa ich aspoň pomocou 

obrázkov. Vo všeobecnosti platí, že v pamäti sa nám dlhšie udrží to, čo upúta našu 

pozornosť, čo má kladný emočný náboj, čo sme aktívne vytvorili, čo sa nám spája so 

spomienkami, obrázkami a vedomosťami, ktoré už máme. Ideálna je kombinácia týchto 

situácií (3). 

Pri osvojovaní si nových slov a výrazov v cudzom jazyku je dôležitá kvalita. Nový 

výraz by sme mali dôkladne precvičiť, aby sa nám rýchlejšie upevnil v pamäti. Existuje 

niekoľko spôsobov ako pristupovať k učeniu sa nových pojmov. Jedným z nich je 

znázornenie. Čím viac vnemov sa zapojí pri učení sa nového, tým lepšie si látku 

zapamätáme. Táto metóda je vhodná hlavne pri začiatkoch v učení sa cudzích jazykov, keď 

sa snažíme načerpať čo najviac slovnej zásoby. Výhodou je, že pri nej nie je potrebné zapájať 

materinský jazyk, aj keď vo väčšine prípadov si človek vytvorí v hlave aj preklad do rodnej 

reči. Na druhej strane značnou nevýhodou je, že metóda môže viesť k nesprávnemu chápaniu 

toho, čo vidíme na obrázku. Ak je na obrázku napríklad fialka, môže tým byť myslená buď 

fialka alebo všeobecne kvet (4).  
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Druhou metódou je učenie sa nových výrazov prostredníctvom ich definícií, opisov, či 

pomocou použitia synoným a antoným. Táto metóda je vhodná pre pokročilejších, ktorí už 

ovládajú potrebnú slovnú zásobu. Výhodou tejto metódy je, že sa pri nej opakuje už 

nadobudnutá slovná zásoba a zároveň sa spája s novým výrazom. Jednoduchšie tak 

pochopíme súvislosti v používaní jazyka. Nevýhodou je, že sa nedá použiť na akejkoľvek 

úrovni študujúceho a keď už sa použiť môže, vie byť časovo náročná (4). Konkrétny príklad 

tejto metódy uvedieme v kapitole 3.2 (Ako si obohatiť slovnú zásobu – metóda Slovnej 

siete).  

Treťou metódou je učenie sa pomocou materinského jazyka. Hovoríme o voľnom 

preklade alebo opise nového výrazu v materinskom jazyku. Výhodou je rýchlosť, úspornosť 

a častokrát aj presnosť metódy. Táto metóda je vhodná vo všetkých štádiách výuky a jej 

použitie si každý môže limitovať sám. Závisí len na nás, nakoľko pri učení cudzích jazykov 

chceme používať cudzí jazyk a nakoľko si pomáhať rodným jazykom (4). 

Veľmi užitočnou pomôckou pri učení sa nových výrazov a slov v cudzom jazyku je 

zavedenie si tzv. slovníčkov, ktoré môžeme neustále nosiť pri sebe. Tieto slovníčky môžu 

byť čisto prekladové do nášho rodného jazyka alebo v nich môže byť použitá jedna z vyššie 

uvedených metód. Slovníček môže vyzerať aj tak, že v jednom stĺpci bude nový výraz, 

v druhom stĺpci bude jeho použitie vo vete a v treťom stĺpci bude uvedený preklad. Tento 

typ učenia sa je výhodný aj z toho pohľadu, že sa učíme pravopis v cudzom jazyku (4).  

Pri učení sa celých fráz uprednostňujeme lístkovú metódu pred listovou. Dôvodom je, 

že listová metóda predstavuje bifľovanie sa slovíčok v určitom poradí. Vedie k tomu, že pri 

hovorovej reči si preložíme vetu od slova do slova, čo nemusí v cudzom jazyku fungovať 

(3).  

Lístková metóda nám umožní učiť sa a opakovať si slová aj celé frázy, v rôznom 

poradí. Na jednej strane lístka je otázka alebo podnet. Na druhej strane odpoveď. Podnet 

môže byť vo forme písomnej, ale aj obrázkovej. Ak už niektoré lístky ovládame, môžeme 

ich odložiť na bok. Lístková metóda nám zabezpečí učenie sa nových slovíčok efektívnejšie, 

v zmysluplnom kontexte. Na začiatku je vhodné učiť sa frázy, ktoré používame 

v každodenných situáciách. Vedieť sa predstaviť a povedať o sebe základné informácie nám 

pomôže pri zoznamovaní sa s novými ľuďmi. Čo sa výslovnosti týka, odporúča sa začať 

najfrekventovanejšími slovami a slovesnými tvarmi. Pomôže nám to následne ľahšie 

vyslovovať tie ostatné. Napríklad medzi najčastejšie používané slovesá v anglickom jazyku 
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patria (to) have, be, see, take, know, ask, use, work, must, do, say, can, make, may, go, come 

(3).  

Osvojenie si slovnej zásoby môžeme praktizovať aj prostredníctvom čítania známych 

textov alebo textov na tému, ktorá nás zaujíma. Treba mať pritom na pamäti, že na to, aby 

sme sa niečo nové naučili, je dobré mať o niečo zložitejší text ako je naša momentálna 

jazyková úroveň. To znamená, že stačí ak budeme rozumieť aspoň 80-tim percentám textu. 

Sústredíme sa na knihy, ktoré slúžia ako doplnok k výučbe cudzích jazykov. Rozdelené sú 

podľa veľkosti slovnej zásoby, čo nám uľahčí výber. Ideálne je nájsť si takú knihu, ku ktorej 

bude k dispozícii aj audio nahrávka (3).  

 

3.1 Slovníky 

 

Jedným z internetových zdrojov, ktorý nám môže uľahčiť učenie sa cudzieho jazyka je 

online slovník.  Najčastejšie používanými slovníkmi sú slovníky výkladové, prekladové 

a synonymické. V tejto kapitole, okrem iného, spomenieme niekoľko užitočných zdrojov 

pre všetky tri typy internetových slovníkov. Pri ich výbere sme sa sústredili predovšetkým 

na kvalitu, prehľadnosť pre študujúceho a voľnú dostupnosť. V prípade výkladových 

slovníkov sme sa zamerali na angličtinu, španielčinu a nemčinu. Ako zdroj sme použili aj 

niekoľko článkov zaoberajúcich sa hodnotením slovníkov na internete (14,15). 

Jednou z najlepších volieb pre anglický výkladový slovník je slovník Collins, ktorý 

vyniká svojou históriou a tradíciou. Pri jeho použití sa môžeme spoľahnúť na kvalitu 

a komplexnosť. Vyhľadávať môžeme okrem slov aj frázy. Ku každému hľadanému výrazu 

je k dispozícii definícia, použitie v kontexte aj zvukový súbor s výslovnosťou. K niektorým 

výrazom je priložený aj obrázok alebo video. Slovník sa zaoberá aj rozdielmi medzi britskou 

a americkou angličtinou. 

Dictionary.com je taktiež výkladový slovník s možnosťou vypočutia si výslovnosti 

hľadaného výrazu. Okrem výslovnosti sa nám zobrazia definície a môžeme si prečítať aj 

odkiaľ slovo pochádza. Navyše sa na internetovej stránke jednoducho preklikneme na 

stránku slovníka Thesaurus.  Thesaurus je riadený slovník – súbor pojmov usporiadaných 

do určitej štruktúry s určenými vzťahmi medzi nimi (16). V tomto prípade pre hľadané slovo 

poskytne synonymá, antonymá a slová, ktoré sa s ním spájajú. Slovník Dictionary.com, 

https://www.collinsdictionary.com/
http://www.dictionary.com/
http://www.thesaurus.com/
http://www.dictionary.com/
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spolu so slovníkom Thesaurus, je voľne dostupný aj vo forme mobilnej aplikácie pre 

operačné systémy Android a iOS. 

Ďalej spomenieme anglický online výkladový slovník Vocabulary. Užívateľovi 

ponúka základné definície hľadaného slova, jeho použitie v hovorovej reči, ako aj možnosť 

vypočuť si výslovnosť. Po bezplatnej registrácií máme navyše možnosť ukladať si 

vyhľadávané slová do zoznamu a spätne si ich opakovať. Slovník Vocabulary uvádzame 

z toho dôvodu, že samotná internetová stránka, na ktorej sa slovník nachádza, ponúka aj iné 

možnosti využitia. Ak túto stránku využívame aj na samotné učenie sa angličtiny, online 

slovník hneď po ruke je prínosom. 

Španielsky výkladový slovník na stránke Real Academia Espaňola je považovaný za 

jeden z hlavných španielskych slovníkov. Okrem klasického vyhľadávania španielskych 

slovíčok existuje na stránke aj vyhľadávanie slov, ktoré sa používajú v rôznych 

hispanofónnych regiónoch. Taktiež je možné sa priamo na používanie slov v rôznych 

regiónoch spýtať. Hlavnou nevýhodou slovníka je, že neobsahuje možnosť vypočuť si 

výslovnosť hľadaného slova. Slovník španielskeho jazyka Diccionario de la lengua 

espaňola je voľne dostupný aj vo forme mobilnej aplikácie pre operačné systémy Android 

a iOS. 

Ďalším, nielen výkladovým online slovníkom je Reverso Diccionario. Pre naše účely 

ho budeme posudzovať ako španielsky výkladový slovník. Definície španielskych slov 

zobrazuje spolu s ich synonymami. K dispozícii je aj možnosť vypočutia si výslovnosti. 

Kliknutím na konkrétne slovo sa nám zobrazí ponuka obsahujúca možnosti ako vypočuť, 

časovať, preložiť, vyhľadať. Jednotlivé funkcie sú použiteľné v závislosti od slovného druhu 

hľadaného slova. Základnú verziu slovníka Reverso Diccionario nájdeme aj ako voľne 

dostupnú mobilnú aplikáciu pre Android a iOS. 

K španielčine a angličtine ešte spomenieme online slovník SpanishDict. Ak ovládame 

angličtinu a chceme sa učiť španielčinu alebo naopak, je ideálnym pomocníkom. Slovník 

dokáže okrem slov prekladať aj jednoduché vety. K vyhľadávanému slovu alebo vete sa nám 

minimálne zobrazí preklad, význam slova, možnosť vypočuť si výslovnosť slova a jeho 

použitie v kontexte. Navyše sa nám môžu zobraziť ikonky pre časovanie slovies, použitie 

slova v rámci frázy a video nahrávka s použitím hľadaného slova. V spodnej časti stránky 

sa nám zaznamenáva aj história vyhľadávania. Textové vyhľadávanie je obmedzené na 500 

http://www.thesaurus.com/
https://www.vocabulary.com/dictionary/
https://www.vocabulary.com/dictionary/
http://www.rae.es/
http://www.rae.es/
http://www.rae.es/
https://diccionario.reverso.net/
https://diccionario.reverso.net/
http://www.spanishdict.com/
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znakov a používa tri zdroje: Microsoft, Promt a SDL. Všestranné využitie slovníka 

SpanishDict ponúka aj jeho voľne dostupná mobilná aplikácia. 

Online slovník Pons patrí medzi kvalitné nemecké prekladové slovníky. Je užívateľsky 

prívetivý a prehľadný. Poskytuje kvalitné, rýchle a vhodné preklady. To sú zároveň dôvody 

jeho obľúbenosti. Pre hľadané slová poskytuje preklad, zvukový súbor a použitie v kontexte. 

Pons ponúka aj preklad celého textu. Okrem prekladového slovníka si môžeme navoliť 

nemecký výkladový slovník. Hľadané výrazy si môžeme ukladať a pomocou trénera slovnej 

zásoby následne opakovať. Slovník taktiež zaznamenáva históriu vyhľadávania. Pons 

existuje aj vo forme mobilnej aplikácie, ktorá je použiteľná ako v online, tak aj v offline 

režime. Základná verzia mobilnej aplikácie je zadarmo. 

Pre náročnejšie nemecké slová a výrazy odporúčame online slovník Linguee. Okrem 

klasického prekladu v ňom nájdeme hľadané výrazy použité aj v dvojjazyčných textoch. 

Výraz je vždy zvýraznený v oboch jazykových verziách, čo nám uľahčí identifikovať jeho 

použitie v kontexte. Najkvalitnejší obsah je dostupný pri preklade z alebo do 

najpoužívanejších európskych jazykov. V prípade, že pri kontextovom preklade je 

podozrenie na nesprávnosť prekladu, zobrazí sa pred odstavcom výstražný trojuholník. 

Zvukový súbor je v prípade prekladu do angličtiny v britskej aj americkej verzii. Slovník 

Linguee je voľne dostupný aj vo forme mobilnej aplikácie pre operačné systémy Android 

a iOS. 

Svoj vlastný online slovník poskytuje aj jedno z najznámejších vydavateľstiev 

cudzojazyčných slovníkov Langenscheidt. Slovník je prekladový, vždy však v kombinácii 

s nemeckým jazykom. Pre hľadané slovo alebo výraz sa nám zobrazia preklady všetkých 

dostupných významov spolu so zvukovými súbormi. V prípade slovenčiny je preklad 

najjednoduchší možný, slovo za slovo. V kombinácií s jazykmi, ako je angličtina alebo 

španielčina, získame okrem prekladu aj použitie daného výrazu vo vete, či zoznam synoným. 

Teraz spomenieme dva viacjazyčné prekladové online slovníky, ktoré majú bohatší 

výber jazykov. Začneme tým najznámejším, ktorým je Google Translate. Pre väčšinu z nás 

je Google Translate prvou zastávkou pri hľadaní cudzojazyčného prekladu. Obsahuje viac 

ako 100 jazykov a disponuje aj funkciou rozpoznávania reči. Môžeme ho použiť na preklad 

slov, viet aj celých textov. Aj keď pri niektorých jazykoch nie je preklad dokonalý, na 

pochopenie obsahu je postačujúci. Hľadaný aj preložený text si vieme vypočuť. Ak 

vyhľadávame len slová, jednotlivé preklady sa nám zobrazia v poradí podľa ich frekvencie 

http://www.spanishdict.com/
https://en.pons.com/translate
https://en.pons.com/translate
https://en.pons.com/translate
https://www.linguee.de/deutsch-englisch
https://www.linguee.de/deutsch-englisch
https://en.langenscheidt.com/
https://translate.google.com/
https://translate.google.com/
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výskytu v súvislosti s hľadaným výrazom. Ďalej vidíme definície hľadaného slova, použitie 

vo vetách, či synonymá. Google Translate je bezpochyby jedným z najkomplexnejších 

online prekladových slovníkov. Taktiež je voľne dostupný vo forme mobilnej aplikácie. 

V offline režime ponúka preklad v 59 jazykoch. 

Dict.com je ďalším komplexným a kvalitným online prekladovým slovníkom. Na 

výber máme z 32 jazykov, medzi ktorými sa nachádza aj slovenský jazyk. Najprv je potrebné 

si jeden z nich vybrať, aby sa nám následne zobrazili možné kombinácie s ostatnými 

dostupnými jazykmi. Pri konkrétnej kombinácii sa nachádzajú ikonky funkcií, ktoré v danej 

kombinácií slovník ponúka. Medzi funkcie patrí gramatika, použitie slov, konverzácia, 

výslovnosť a precvičovanie slovíčok. Takmer všetky hľadané výrazy sú doplnené o zvukový 

súbor s výslovnosťou. Najkvalitnejšie spracované sú kombinácie siedmich európskych 

jazykov: angličtina, španielčina, nemčina, francúzština, portugalčina, ruština a taliančina. 

V niektorých prípadoch je preklad doplnený o tabuľku s rôznymi tvarmi hľadaného slova. 

Výhodou je, že ponúka kombinácie jazykov, ktoré nie sú tak časté. Ako napríklad 

kombinácie s thajčinou, fínčinou a estónčinou. Databáza slov je obmedzená, ale pre účely 

učenia sa cudzieho jazyka postačujúca. Slovník Dict.com zaznamenáva aj históriu 

vyhľadávania. 

Zaujímavým príkladom online slovníka je Wiktionary. Jednotlivé slová vyhľadáva 

v rámci online encyklopédie Wikipedia. Hneď po otvorení internetovej stránky online 

slovníka vidíme jazyky, v ktorých máme možnosť vyhľadávať. Jazyky sú rozdelené podľa 

počtu existujúcich slov v databáze slovníka. Po vyhľadaní konkrétneho slova sa nám zobrazí 

jeho základná charakteristika, pôvod, význam, výslovnosť, použitie a nakoniec aj preklady 

do iných jazykov. Množstvo informácií závisí od konkrétneho jazyka a hľadaného slova. 

Slovenčina medzi dostupné jazyky nepatrí, aj keď preklady do slovenčiny sa občas pri 

vyhľadávaní v inom jazyku vyskytnú.  

Uvádzame aj dva slovníky len z pohľadu časovania slovies v rôznych jazykoch. Prvým 

z nich je Transsoftware, ktorý ponúka 8 európskych jazykov – angličtinu, španielčinu, 

nemčinu, francúzštinu, taliančinu, ruštinu, poľštinu a portugalčinu, plus japonský jazyk. Na 

internetovej stránke slovníka si najprv jednoducho vyberieme jazyk a následne zo zoznamu 

vpravo konkrétne sloveso. Výslovnosť jednotlivých slov slovník neponúka. Transsoftware 

si môžeme stiahnuť do počítača vo verzii angličtina-španielčina alebo nemčina-angličtina. 

https://translate.google.com/
https://www.dict.com/
https://www.dict.com/
https://www.wiktionary.org/
https://www.wikipedia.org/
http://transsoftware.info/
http://transsoftware.info/
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Druhým je internetová stránka s názvom Bab.la, ktorá ponúka časovanie slovies 

v 12 európskych jazykoch. Aj keď stránku Bab.la spomíname v súvislosti s časovaním 

slovies, treba poznamenať, že má zároveň veľký potenciál v oblasti online slovníkov. Na 

stránke nájdeme aj prekladový slovník s možnosťou prekladu z a do angličtiny, španielčiny 

alebo nemčiny. Spolu s prekladom sa zobrazia aj synonymá a použitie daného slova 

v kontexte. Taktiež zvukový súbor s výslovnosťou je k dispozícii. 

Na internete existujú aj slovníky, ktoré svoj obsah zobrazujú v trochu netradičnej forme 

ako sme u klasických, doteraz spomenutých slovníkoch zvyknutí. V Prílohe 1 uvádzame tri 

typy takýchto slovníkov, pod spoločným názvom „netradičné slovníky“. Ide o obrázkový 

slovník, slovníky vytvárajúce slovné siete k hľadanému výrazu a slovníky zamerané na 

nárečové a slangové výrazy. Netradičné slovníky sú zamerané buď na anglický alebo 

španielsky jazyk. 

Ak uprednostňujeme slovník vo forme mobilnej aplikácie, väčšina internetových 

slovníkov ich má k dispozícii zadarmo. Jednou z dobre hodnotených aplikácií je aj The free 

dictionary by farlex, ktorá ponúka niekoľko možností využitia. Obsahuje anglický 

výkladový slovník, thesaurus, prekladový slovník aj rôzne slovné hry. Prekladový slovník 

má možnosť výberu aj slovenského jazyka. V rozšírenejších európskych jazykoch ako 

španielčina, nemčina a francúzština tu nájdeme preklady aj rôznych zložitejších slov 

z oblasti medicíny, práva, financií, ale aj významy rôznych skratiek. Každý deň v aplikácií 

pribudne slovo dňa, článok dňa, významné udalosti daného dňa, takže sa zároveň môžeme 

každý deň niečo nové naučiť. K vyhľadávanému slovu je k dispozícii aj výslovnosť. 

Výkladový slovník a thesaurus fungujú v rámci aplikácie The free dictionary by farlex aj 

v offline režime. 

Presné odkazy pre online slovníky sú uvedené v Prílohe 1, pod záložkou Slovníky. 

 

3.2 Ako si obohatiť slovnú zásobu – metóda Slovnej siete 

 

Jednou z metód ako si obohatiť slovnú zásobu je vytvorenie slovnej siete, takzvanej 

Word web. Je to spôsob ako pochopiť slová, ktoré sa učíme, v kontexte so slovami, s ktorými 

sa používajú. Vytvorenie takejto siete nám pomôže naučiť sa niekoľko slov naraz, ktoré si 

https://en.bab.la/dictionary/
https://en.bab.la/dictionary/
https://www.thefreedictionary.com/
https://www.thefreedictionary.com/
https://www.thefreedictionary.com/
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ľahšie zapamätáme práve preto, že spolu súvisia. Prvým krokom je vybrať si slovo, ktoré sa 

chceme naučiť (17).  

Postup vytvárania slovnej siete si popíšeme na konkrétnom príklade. Vytváranie 

slovnej siete budeme ilustrovať na Obrázku 3. V našom prípade je základom slovnej siete 

anglické slovo shoot. Zakreslíme si ho do stredu slovnej siete. Ďalej budeme potrebovať 

anglický výkladový slovník. Ak dané slovo vidíme prvý krát, môžeme si ho najprv preložiť 

do našej rodnej reči, aby sme získali predstavu o tom, čo znamená. A až následne si ho 

vyhľadáme z angličtiny do angličtiny. Definície slov sa zvyknú líšiť v závislosti od jazyka. 

Do červeného krúžku si vypíšeme všetky definície, ktoré nám slovník ukázal ako výsledky 

pre hľadanie výrazu shoot. Okrem definícií sme si do oranžového a fialového kruhu vypísali 

slová, ktoré sa nám so slovom shoot spájajú. Tieto slová sa môžu líšiť v závislosti od našej 

povahy. Ďalej sme si vyhľadali synonymá, antonymá a vpísali sme si ich do zeleného resp. 

modrého kruhu. Nakoniec si môžeme vyhľadať niekoľko fráz, v ktorých sa slovo shoot často 

používa v hovorovej reči. Zaznačíme si ich do posledného, žltého kruhu (17).  

Slovné siete sa môžu líšiť počtom slov, ale spoločné majú to, že začneme jedným 

slovom a na záver zistíme, že sme sa naučili päť, desať možno až pätnásť slov. Učenie 

prebieha v asociáciách, ktoré nám zabezpečia to, že čo pochopíme, už tak ľahko 

nezabudneme (17).  

 

 

 

Obrázok 3 - Slovná sieť pre anglické slovo shoot 
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3.3 Optimálne intervaly opakovania – SRS softvéry 

 

Deň má 24 hodín a každý z nás ich chce využiť na množstvo rôznych aktivít. Väčšina 

z nás sa dnes sťažuje na zaneprázdnenosť. Napriek množstvu činností, ktoré denne 

vykonávame, stále existujú chvíle, počas ktorých nerobíme nič. Sú to situácie, v ktorých na 

niečo čakáme. Na autobus, v zápche, u lekára, v obchode, na priateľa a podobne. Tieto 

krátke úseky v rámci nášho dňa vypĺňame obzeraním sa, čítaním okolitých reklám a nápisov, 

či hraním sa s mobilným telefónom (18). Ak sa popri tom chceme učiť jazyky, potrebujeme 

si nájsť metódu, ktorá nám umožní stráviť síce menej času štúdiom, ale bude o to 

efektívnejšia. Samozrejme bude použiteľná aj vo voľnejších chvíľach nášho aktívneho 

života.  

Riešením je metóda spaced repetition, t.j. metóda optimálnych intervalov opakovania. 

Je komplexnejšou verziou kartičkovej metódy flashcards, ktorá spočíva v tom, že na jednej 

strane kartičky máme uvedený výraz a na druhej strane jeho preklad (18). Systém spaced 

repetition navyše zavádza do štúdia časové intervaly. Tajomstvom je v tzv. spacing effect 

(19). Pod termínom spacing effect rozumieme poznatok z psychológie dokazujúci, že sme 

schopní lepšie si zapamätať učivo, ktoré si v určitých časových intervaloch zopakujeme. 

Metóda učenia sa s opakovaním kladie dôraz na optimálnu dĺžku intervalov medzi 

jednotlivými opakovaniami. Intervaly sa určujú na základe spätnej väzby študujúceho. Ak 

si bez problémov spomenieme na informáciu, interval opakovania sa predĺži a naopak, ak si 

nespomenieme, interval opakovania sa skráti. V optimálnom prípade je dĺžka intervalov 

taká, aby informácia nebola opakovaná príliš často a zároveň, aby nebola zabudnutá. Nech 

už sa učíme čokoľvek, je dôležité, aby sme si študovanú látku rozdelili na čo najmenšie časti 

(20). V prípade učenia sa cudzích jazykov sú to slovné spojenia alebo vety. Samotné slová 

neodporúčame, nakoľko uprednostňujeme učenie sa jazyka v zmysluplnom kontexte.  

Učenie sa pomocou systému spaced repetition si môžeme prirovnať k stavaniu múru 

z tehál. Pokiaľ budeme tehly ukladať na seba príliš rýchlo bez toho, aby malta medzi 

jednotlivými vrstvami stvrdla, výsledný múr nebude dostatočne pevný. Rovnako je to aj 

s budovaním našej slovnej zásoby. Mozog potrebuje určitý čas na to, aby sa v ňom nové 

informácie pevne ukotvili (19). 

Zaujímavosťou je, že systém učenia sa s opakovaním vznikol na základe výskumu 

o zabúdaní. Nemecký psychológ Hermann Ebbinghaus uskutočnil experiment, v ktorom 
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zostavil zhruba 170 súborov o 13 slabikách a každý z nich sa následne učil znova a znova, 

v rôznych časových intervaloch. V roku 1885 publikoval výsledky experimentu so zistením, 

že zabúdanie ja oveľa rýchlejšie na začiatku a spomaľuje sa s počtom opakovaní (20). 

Hermann Ebbinghaus na základe svojho výskumu sformuloval vzorec 𝑅 = 𝑒− 
𝑡

𝑠, ktorý 

reprezentuje priebeh zabúdania v čase. R je pravdepodobnosť spomenutia si na informáciu, 

e je Eulerovo číslo, t je čas a s je relatívna sila pamäte. Na Obrázku 4 môžeme vidieť 

exponenciálny charakter priebehu zabúdania. Najrýchlejší priebeh je počas prvých hodín 

a po šiestich dňoch je pravdepodobnosť spomenutia si menšia ako desať percent (20). 

Výskum o zabúdaní Hermanna Ebbinghausa využil v roku 1973 Sebastian Leitner. Do 

praxe uviedol takzvaný Leitnerov systém, ktorý bol založený na metóde učenia sa pomocou 

kartičiek, ktorých opakovanie je rozdelené do narastajúcich intervalov. Kartičky sú 

roztriedené do skupín podľa toho, nakoľko ich ovládame. Všetky kartičky začínajú v prvej 

skupine. Ak ich zodpovieme správne, presunieme ich do nasledujúcej skupiny. Ak 

nesprávne, opäť ich vrátime do prvej skupiny (21). Pre aplikáciu Leitnerovho systému do 

praxe je najprv potrebné sa rozhodnúť, na koľko časových intervalov – skupín chceme naše 

kartičky rozdeliť. Napríklad v prípade piatich skupín môžeme zvoliť intervaly nasledovne: 

každý deň, každý druhý deň, raz za týždeň, raz za dva týždne (19). Pri poslednej skupine 

máme dve možnosti. Buď sa rozhodneme pre ďalší interval, každé tri týždne alebo poslednú 

skupinu kartičiek už nemusíme opakovať vôbec. Pokiaľ máme učenie sa rozplánované na 

kratšie obdobie, kartičky v poslednej piatej skupine považujeme za zvládnuté a pracujeme 

Obrázok 4 - Krivka zabúdania 
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len so skupinami 1 až 4, až kým nedosiahnu poslednú piatu skupinu (21). Teraz si už len 

treba v kalendári poznačiť, kedy si ktorú skupinu kartičiek budeme opakovať. 

Teóriou zabúdania sa zaoberal aj americký novinár Benedict Carey. Vo svojej knihe 

How we learn postavil teóriu zabúdania na dvoch princípoch. Tieto princípy prinášajú hlbší 

pohľad na zabúdanie a jeho prirodzené príčiny (19). 

Prvým princípom je, že spomienky majú dve silné stránky – silu uskladnenia a silu 

nájdenia. Sila uskladnenia časom nezaniká. Ak už raz nejakú informáciu prijmeme a náš 

mozog ju vyhodnotí ako užitočnú, uskladní ju. Sila uskladnenia sa tak môže pomocou 

opakovania len zvýšiť (19). 

Na druhej strane, sila nájdenia, predstavuje schopnosť prístupu k spomienke. Táto sila 

môže časom zoslabnúť. Je nestála a vyžaduje si pravidelnú údržbu. Pre lepšie pochopenie si 

predstavme náš mozog ako veľkú knižnicu. Je tam veľký priestor a množstvo voľných 

poličiek. Ak pridáme novú knihu do knižnice, môžeme si byť istí, že tam zostane. Nikto iný 

okrem nás k nej nemá prístup, nikto ju nemôže ukradnúť. Predstavme si situáciu, že nových 

kníh neustále pribúda. Je potrebné vytvoriť akúsi evidenciu, podľa ktorej sa budeme vedieť 

v knižnici orientovať. Evidenciu však treba neustále aktualizovať a starať sa o jej 

usporiadanosť, aby nevznikol v knižnici chaos (19). 

Z prvého princípu vyplýva, že zabúdanie je problém prístupu k spomienkam. Síce 

v našom mozgu existujú, ale nevieme ich nájsť (19). 

Druhý princíp hovorí o tom, že čím väčší pokles sily nájdenia nastane, tým väčší bude 

potrebný nárast učenia pri opätovnom prístupe k spomienke. Je to ako s budovaním si 

svalovej hmoty. Ak prestaneme cvičiť, svalová hmota sa postupne zmenší. O to viac sa 

Obrázok 5 - Leitnerov systém (21) 
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budeme musieť snažiť, keď sa k cvičeniu vrátime, aby sme stratenú svalovú hmotu obnovili 

(19). 

Ako si uvedomoval už Hermann Ebbinghaus, dôležité je opakovanie v určitých 

časových intervaloch, namiesto masívneho učenia sa v krátkom čase. Z dlhodobého 

hľadiska je lepšie sa učiť menej a pravidelne ako veľa a naraz (19). 

S vývojom technológií sa v 80-tych rokoch prepracoval spaced repetition systém aj na 

počítačovú verziu (20). Zaslúžil sa o to Piotr Wozniak, ktorý venoval veľa času výskumu 

v oblasti optimálnych časových intervalov. Svoje výsledky aplikoval do prvého spaced 

repetition softvéru s názvom SuperMemo. Medzi jeho prvé optimálne intervaly patrili: prvé 

opakovanie po jednom dni, druhé opakovanie po siedmich dňoch, tretie opakovanie po 

šestnástich dňoch a štvrté opakovanie po tridsiatich piatich dňoch. Samozrejme algoritmus, 

na ktorom v súčasnosti SuperMemo funguje je zložitejší (19). 

V konečnom dôsledku nás nemusí trápiť ako presne vyzerajú optimálne časové 

intervaly a ani to nie je cieľom našej práce. Dôležité je, že softvérov fungujúcich na princípe 

spaced repetition je dnes dosť na to, aby si každý z nás dokázal vybrať (19).  

Pre tých, ktorí preferujú prácu s počítačom alebo mobilným zariadením, uvádzame 

zopár príkladov aplikácií založených na učení sa s opakovaním (19). 

SuperMemo je jeden z najstarších a najznámejších softvérov, ktorý sa neskôr stal 

základom a inšpiráciou pre mnoho ďalších. SuperMemo disponuje najobsiahlejšou 

databázou a jeho algoritmus sa vyvíja už vyše 25 rokov (20). Dostupný je pre operačný 

systém Windows, Android minimálne 4.1 a iOS minimálne 8. Vytvorením bezplatného 

konta nám umožní jednoducho spravovať naše balíčky kariet. Kartičky môžeme pridávať vo 

forme textu, obrázku alebo zvuku. SuperMemo je dostupné aj vo webovom rozhraní, ktoré 

je možné synchronizovať s lokálnymi verziami. 

SuperMemo ponúka aj mobilnú aplikáciu SuperMemo Classic, ktorej bezplatná časť je 

oveľa jednoduchšou verziou aplikácie SuperMemo. Kartičky sa dajú pridávať len v textovej 

forme a nie je možná synchronizácia s webovým rozhraním. Pre jednotlivé balíčky si 

môžeme nastaviť aj maximálny počet nových kartičiek za deň. Ďalším možným nastavením 

je tzv. forgetting index, t.j. index zabúdania, ktorý by mal byť na úrovni osem až trinásť 

percent, aby sme sa učili efektívne (22). 

https://www.supermemo.com/en/frontpage
https://www.supermemo.com/en/frontpage
https://www.supermemo.com/en/frontpage
https://www.supermemo.com/en/frontpage
https://www.supermemo.com/en/frontpage
https://www.supermemo.com/en/frontpage
https://itunes.apple.com/us/app/supermemo-classic/id326593743?mt=8
https://www.supermemo.com/en/frontpage
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Ako SuperMemo, tak aj SuperMemo Classic poskytujú tri možnosti spätnej väzby tak, 

ako môžeme vidieť na Obrázku 6. V preklade zľava znamenajú: neviem, takmer viem 

a viem. Ďalej poskytujú štatistiky o priebehu učenia sa a kalendár s rozplánovanými počtami 

kartičiek na jednotlivé dni.  

Ďalším, dnes veľmi obľúbeným programom je Anki, ktorý vyvinul Damien Elmes. 

Algoritmus Anki je založený na algoritme SuperMemo 2.0 s niekoľkými obmenami (20). 

Spája obrovskú komunitu ľudí, ktorí si medzi sebou môžu zdieľať jednotlivé balíčky kariet. 

Je voľne dostupný pre Windows, Linux, Mac OS a Android. Nevýhodou je spoplatnená 

verzia pre iPhone. Anki je v súčasnej dobe dostupné aj pomocou webového rozhrania, 

s ktorým je možné jeho lokálne verzie synchronizovať (20). Vytvorením vlastného konta sa 

vieme z akéhokoľvek zariadenia dostať k našim balíčkom. Vytváranie kartičiek je 

jednoduché, môžeme si ich pridať vo forme takmer akéhokoľvek média – obrázok, text a 

zvuk. Spätná väzba obsahuje tri možnosti, podľa ktorých následne algoritmus zaradí kartičku 

do optimálnej skupiny s príslušným intervalom opakovania (19). Možnosti spätnej väzby 

môžeme vidieť na Obrázku 7. V preklade zľava znamenajú: opäť, dobre a ľahké. 

V nastaveniach si navyše môžeme prispôsobiť napríklad maximálny počet nových 

kartičiek za deň, minimálnu a maximálnu dĺžku intervalu. Tak ako SuperMemo, aj Anki 

zaznamenáva priebeh nášho učenia sa vo forme rôznych štatistík. 

Pre užívateľov systému iOS je k dispozícii aj mobilná aplikácia od tvorcov Duolingo, 

Tiny cards. Odporúčame ju ako možnosť náhrady za mobilnú aplikáciu Anki. Na voľne 

dostupnej verzii pre Android sa pracuje. Prostredie aplikácie Tiny Cards je jednoduché, 

sympatické a hravé. Taktiež užívateľsky prívetivé (19). Okrem vytvárania vlastných 

balíčkov kariet, máme možnosť využiť aj zdieľané balíčky, ktoré sú vytvorené inými 

užívateľmi alebo ich poskytuje samotné Duolingo. Tí študujúci, ktorí nevlastnia mobilné 

zariadenie s operačným systémom iOS, môžu využiť Tiny Cards vo webovom rozhraní. 

Obrázok 6 - SuperMemo spätná väzba 

Obrázok 7 - Anki spätná väzba 

https://www.supermemo.com/en/frontpage
https://itunes.apple.com/us/app/supermemo-classic/id326593743?mt=8
https://apps.ankiweb.net/
https://apps.ankiweb.net/
https://www.supermemo.com/en/frontpage
https://ankiweb.net/about
https://www.supermemo.com/en/frontpage
https://apps.ankiweb.net/
https://www.duolingo.com/
https://tinycards.duolingo.com/
https://apps.ankiweb.net/
https://tinycards.duolingo.com/
https://www.duolingo.com/
https://tinycards.duolingo.com/
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Pre nadšencov japonského jazyka taktiež uvádzame jeden zaujímavý zdroj. Štúdium 

čínskych a japonských znakov je veľmi náročné na pamäť. Preto môže byť pre študujúcich 

japončiny veľkou pomocou stránka kanji.koohii.com, ktorá používa metódu optimálnych 

intervalov opakovania. Zároveň používateľa "vyškolí" v efektívnom používaní 

mnemotechniky. Motiváciou pre študujúceho je aj komunita združená okolo tejto stránky, 

ktorá si navzájom vymieňa tipy a rady. Používanie stránky je zadarmo. 

Spaced repetition systém je efektívna metóda na obohacovanie slovnej zásoby. Pri 

učení sa nových výrazov však treba mať na pamäti, že je dôležité výraz aj počuť a vidieť ho 

použitý v kontexte. Používanie obrázkových a zvukových kartičiek nám tak môže pri 

osvojovaní si cudzieho jazyka výrazne pomôcť (18). 

Na záver spomenieme ešte jednu mobilnú aplikáciu, ktorá nás zaujala. Jej názov je 

Quizlet. Voľne dostupná verzia aplikácie Quizlet síce nefunguje na princípe spaced 

repetition, napriek tomu sa dá efektívne využiť. Hravou formou ponúka možnosť učiť sa 

čokoľvek. Dostupná je pre operačný systém Android aj iOS. Synchronizovať sa dá aj 

s online verziou. Okrem klasickej metódy založenej na dvojstranných kartičkách, tvorcovia 

aplikácie vytvorili niekoľko foriem precvičovania si výrazov. Jednotlivé možnosti 

precvičovania sú zobrazené na Obrázku 8. Quizlet navyše ponúka aj možnosť vytvoriť si 

diagram, t.j. obrázok, na ktorom si vieme pomenovať viac predmetov. Dobrým príkladom je 

v tomto prípade mapa sveta s pomenovanými štátmi. Takto si pomocou diagramu môžeme 

opakovať viac výrazov naraz.   

Odkazy na všetky vyššie uvedené internetové zdroje sú zároveň súčasťou Prílohy 1, 

pod záložkou Slovná zásoba – SRS. 

 

 

 

Obrázok 8 - Quizlet možnosti opakovania 

https://kanji.koohii.com/
https://quizlet.com/
https://quizlet.com/
https://quizlet.com/
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3.4 Základná slovná zásoba a frázy 

 

V predchádzajúcej kapitole sme uviedli, ako sa môžeme efektívne učiť slovíčka 

a frázy. Opísali sme situáciu, v ktorej si vytvárame vlastné zoznamy slovíčok a fráz 

pomocou rôznych aplikácií. Čo však v prípade, že nemáme vhodné zdroje na to, aby sme si 

zoznam slovíčok a fráz vytvorili sami? Táto kapitola je zameraná presne pre tento prípad. 

Nižšie si uvedieme niekoľko užitočných zdrojov, ktoré poskytujú vlastné zoznamy slovíčok 

a fráz. Rozdelené sú väčšinou do tematických celkov a dostupné sú pre široké spektrum 

jazykov. Okrem nižšie uvedených zdrojov môžeme čerpať aj z kníh a článkov, ktoré nás 

zaujali. 

Na internetovej stránke s názvom 50 languages nájdeme slovíčka a frázy v 50-tich 

jazykoch, rozdelené do tematických kategórií. Slovíčka sú rozdelené do 42 a frázy do 100 

skupín. Každý výraz je doplnený aj o zvukový súbor. Pri frázach je zvukový súbor možné 

stiahnuť vo formáte mp3. Slovíčka okrem zvukového súboru obsahujú aj ilustračný obrázok. 

Cudzí jazyk sa na stránke 50 languages môžeme učiť aj v kombinácii so slovenským 

jazykom. Okrem tematicky rozdelených slov a fráz si na stránke 50 languages môžeme 

precvičiť aj cudzojazyčnú abecedu a číslovky. Testy, ktoré taktiež stránka poskytuje sú 

dostupné v dvoch úrovniach: základná a pokročilá. V kombinácii jazykov sa však dá použiť 

len český jazyk, nie slovenský.  

50 languages je k dispozícii aj vo forme mobilnej aplikácie vhodnej pre operačné 

systémy Android a iOS. V aplikácii nájdeme všetko to, čo aj na internetovej stránke. 

A dokonca aj niečo navyše.  Napríklad obľúbené frázy si môžeme označiť a uložiť zvlášť 

do študijného plánu. Zobrazovanie slovnej zásoby ako aj testy na opakovanie sú vo 

viacerých variantoch. A slovenský jazyk si môžeme zvoliť pre ktorúkoľvek činnosť. 

Aplikácia funguje aj v offline režime. 

Ak si pred odchodom do zahraničia potrebujeme len rýchlo zopakovať základné frázy, 

odporúčame internetovú stránku Loecsen. V 41 jazykoch tu nájdeme 136 základných fráz a 

výrazov rovnomerne rozdelených do 17-tich tém. Frázy a výrazy sú doplnené o ilustračný 

obrázok, pre lepšie zapamätanie. Všetky frázy v danej téme si môžeme zároveň stiahnuť vo 

formáte pdf a vytlačiť. Medzi 41 jazykmi sa opäť nachádza aj slovenský jazyk. Loecsen je 

k dispozícii aj vo forme mobilnej aplikácie pre operačné systémy Android a iOS. Aplikácia 

funguje ako v online, tak v offline režime. Internetová stránka a mobilná aplikácia ponúkajú 

https://www.50languages.com/
https://www.50languages.com/
https://www.50languages.com/
https://www.50languages.com/
https://www.loecsen.com/
https://www.loecsen.com/
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precvičovanie jednotlivých výrazov rovnakým spôsobom. Kvíz spočíva vo výbere 

správneho prekladu frázy, ktorú vidíme na obrazovke, resp. počujeme. 

Teraz predstavíme dva užitočné zdroje, ktoré sú len vo forme aplikácie. Prvým z nich 

je Fun easy learn, aplikácia dostupná pre Windows, Android a iOS. Používanie je možné aj 

bez prístupu na internet. Aplikácia Fun easy learn existuje v dvoch verziách. Jedna je určená 

na učenie sa 6000 slovíčok, druhá na učenie sa 5000 fráz.  Prostredie oboch verzií aplikácie 

je však rovnaké. Je rozdelené na 15 tém s ďalšími podtémami. Na výber je 28 jazykov, 

v kombinácii aj so slovenským jazykom. Slovíčka a frázy sú doplnené o ilustračný obrázok 

a zvukový súbor nahovorený rodenými hovoriacimi. Precvičovanie prebieha formou 

siedmich hier. Aplikácie Fun easy learn sú pôvodne určené pre deti, takže hravá forma 

učenia sa je ich samozrejmou súčasťou. Bezplatná verzia aplikácií Fun easy learn začína 

vždy na úrovni začiatočník. Vyššia úroveň sa dá zadarmo dosiahnuť len používaním 

aplikácie a zbieraním kvetiniek za dokončené úlohy. Kvetinky následne slúžia v aplikácii 

ako platidlo. 

Druhým zdrojom je mobilná aplikácia Drops dostupná pre operačné systémy Android 

a iOS. Mobilná aplikácia je zameraná na rýchle a efektívne učenie sa slovíčok. Každých 

desať hodín máme k dispozícii 5 minút na učenie sa, poprípade precvičenie si slovíčok. 

Pravidelným používaním môžeme získať malé časové bonusy. Aplikácia ponúka výber 

z približne 25 jazykov. Slová sú rozdelené do 100 tematických kategórií, pričom pri 

nainštalovaní aplikácie máme k dispozícii prvých 50. Ostatné kategórie sa sprístupnia počas 

používania aplikácie. Drops používa namiesto prekladu slov do iného jazyka obrázky. Po 

výbere konkrétnej témy sa nám postupne začnú zobrazovať jednotlivé slová. My sami si 

určíme, či si dané slovo chceme opakovať alebo ho už vieme, a tak môže byť vyradené. 

Opakovanie vybraných slovíčok v jednotlivých kategóriách prebieha niekoľkými hravými 

spôsobmi. Výslovnosť je súčasťou pri zobrazení každého slova. Mobilná aplikácia Drops je 

dostupná aj v offline režime.  

Mobilné aplikácie, ktoré bez problémov fungujú aj bez pripojenia na internet, 

odporúčame v tomto režime používať. Vyhneme sa tak reklamám, ktoré sú často súčasťou 

voľne dostupných aplikácií. 

Na záver ešte uvádzame mobilnú aplikáciu Learn English Grammar, od British 

Council. Aplikácia je zameraná na precvičovanie anglickej gramatiky, nie na jej učenie sa. 

Gramatické cvičenia sú rozdelené podľa úrovne, od začiatočníkov po pokročilých. Okrem 

http://www.funeasylearn.com/
http://www.funeasylearn.com/
http://www.funeasylearn.com/
http://www.funeasylearn.com/
https://languagedrops.com/
https://languagedrops.com/
https://languagedrops.com/
https://learnenglish.britishcouncil.org/en/english-grammar
https://learnenglish.britishcouncil.org/en
https://learnenglish.britishcouncil.org/en
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cvičení obsahuje aplikácia aj možnosť otestovať sa. Rozdelenie cvičení v rámci jednotlivých 

úrovní je rovnaké pre precvičovanie aj pre testovanie. Learn English Grammar je dostupná 

pre operačné systémy Android a iOS. Krátke gramatické cvičenia sú k dispozícii aj priamo 

na internetovej stránke British Council. 

Pre osvojenie si gramatiky cudzieho jazyka je vhodnejšie použiť kvalitnú učebnicu. 

Mobilné aplikácie a internetové zdroje slúžia len na precvičenie gramatických pravidiel. 

Ďalšie zdroje na precvičovanie gramatických pravidiel uvádzame v Prílohe 1, pod záložkou 

Slovná zásoba – gramatika. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://learnenglish.britishcouncil.org/en/english-grammar
https://learnenglish.britishcouncil.org/en
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4 Optimálne samoštúdium 

 

Optimálne samoštúdium jazykov budeme definovať prostredníctvom zdrojov, ktoré pri 

učení sa používame. Pre naše účely samoštúdium považujeme za optimálne, ak je jeho 

súčasťou používanie optimálnych internetových zdrojov. 

Internetový zdroj budeme pre naše účely považovať za optimálny, ak: 

 Je zadarmo – nerátame poplatky za internet. 

 Je dostatočne kvalitný. 

 Je zameraný na jednu zo štyroch jazykových zručností – písanie, čítanie, počúvanie, 

ústny prejav alebo na ich kombináciu. 

 Podporuje učenie sa v súvislostiach. 

 Je užívateľsky prívetivý – ľahká orientácia pre používateľa. 

 Ideálne je prístupný aj v mobilnej verzii – je prístupný kdekoľvek a kedykoľvek, ak 

máme pripojenie na internet. 

 Má pre študujúceho zaujímavý obsah. 

 

4.1 Zaraďovacie testy 
 

Voľne dostupné zaraďovacie testy na internete nám môžu pomôcť identifikovať našu 

úroveň ovládania cudzieho jazyka. Prečo je vlastne dobré vedieť na akej úrovni sa 

nachádzame? Jedným z dôvodov je, že ak vieme kde sme, ľahšie si vytýčime cieľ, ku 

ktorému smerujeme. Ďalším dôvodom je používanie rôznych zdrojov zameraných na učenie 

sa cudzieho jazyka. Obsah týchto zdrojov môže byť rozdelený práve podľa úrovne 

študujúceho: pre začiatočníkov, pre mierne  pokročilých, pre pokročilých a podobne. 

V tejto kapitole spomenieme niekoľko internetových stránok, na ktorých si môžeme 

zadarmo otestovať jazykovú úroveň. Zdroje pre voľne dostupné zaraďovacie testy (aj tie, 

ktoré nižšie nepopíšeme) sú uvedené v Prílohe 1, pod záložkou Testy. 

Úroveň anglického jazyka si môžeme otestovať napríklad na stránke Oxford Online 

English. Nájdeme tu zvlášť test na počúvanie, čítanie, gramatiku a slovnú zásobu. Výhodou 

je, že podľa výsledkov jednotlivých testov sa vieme jednoduchšie zamerať na konkrétne 

https://www.oxfordonlineenglish.com/english-level-test
https://www.oxfordonlineenglish.com/english-level-test
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cvičenia. Po skončení testov máme možnosť vrátiť sa k zodpovedaným otázkam 

a skontrolovať si správnosť našich odpovedí. V rámci vyhodnotenia sa nám pri každej 

otázke zobrazí aj vysvetlenie k správnej odpovedi.  

Ďalší online zaraďovací test ponúka internetová stránka British Council. Test má 

25 otázok, ku ktorým sú vždy na výber tri odpovede. Zaujímavosťou je možnosť pridať 

k nami zvolenej odpovedi aj názor, nakoľko sme si danou odpoveďou istí. Čím sme si istejší, 

tým viac bodov môžeme získať, ale naopak, aj stratiť. Test odporúčame, ak študujúci 

využíva stránky British Council aj na učenie sa angličtiny. Na základe úrovne vyplývajúcej 

z výsledkov testu, si následne na stránke ľahšie vyhľadáme konkrétne cvičenia. 

Španielsky jazyk si môžeme otestovať napríklad na internetovej stránke Lengalia, na 

ktorej nájdeme test pozostávajúci z troch častí: gramatika, počúvanie a čítanie. Najprv sa 

nám zobrazí časť otázok zameraných na úroveň A1-A2. Ak týmto čiastočným testom 

prejdeme, zobrazí sa nám test pre vyššiu úroveň. Nevýhodou je, že k odpovediam na otázky 

sa po skončení testu nie je možné vrátiť. To znamená, že už nezistíme, na ktoré otázky sme 

odpovedali správne, resp. nesprávne. 

Pre tých z nás, ktorí preferujú kratšie trvajúce testy, odporúčame zaraďovací test na 

internetovej stránke Cervantes. Test je ako v predchádzajúcom prípade rozdelený na 

čiastočné testy podľa jazykovej úrovne. Každý úrovňový test má len desať otázok, takže test 

zaberie oveľa menej času. Po ukončení testu sa nám zobrazia naše nesprávne odpovede spolu 

so správnym riešením. 

Úroveň nemeckého jazyka si môžeme otestovať prostredníctvom dvoch veľmi 

kvalitných online testov. Prvý z nich nájdeme na stránke Deutsche Welle. Test si môžeme 

zvoliť pre úroveň A1, A2 a B1. Všetky testy obsahujú otázky zamerané na gramatiku, slovnú 

zásobu, čítanie s porozumením aj počúvanie. Správnosť zadaných odpovedí si kontrolujeme 

priamo počas ich zadávania. Na konci testu sa vyhodnotí, či sme si zvolili správny test alebo 

by sme mali vyskúšať test o úroveň vyšší, resp. nižší. 

Druhý zaraďovací test ponúka internetová stránka Goethe Institute. Test je opäť 

zameraný na gramatiku, slovnú zásobu, čítanie s porozumením aj počúvanie. Správne 

odpovede si vieme po skončení testu spätne pozrieť.  

Na záver tejto kapitoly ešte spomenieme internetovú stránku Cambridge Institute, ktorá 

ponúka online test pre viacero cudzích jazykov. Konkrétne pre anglický, španielsky, 

https://learnenglish.britishcouncil.org/en/content
https://learnenglish.britishcouncil.org/en/content
https://www.lengalia.com/en/placement-test.html
https://www.cervantes.to/test_inicial.html
https://learngerman.dw.com/en/placementDashboard
https://www.goethe.de/en/spr/kup/tsd.html
http://leveltest.cambridgeinstitute.net/index.php/en/
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nemecký a francúzsky jazyk. Testy sú zamerané na gramatiku, slovnú zásobu a pár otázok 

je zameraných aj na čítanie s porozumením. Výsledky testov sa dozvieme, ak po ukončení 

testu vyplníme krátky formulár s našimi údajmi. 

 

4.2 Zdroje zamerané na jazykovú zručnosť počúvanie a čítanie 

 

Cudzí jazyk sa najlepšie naučíme tak, že v ňom budeme prijímať čo najviac informácií. 

Čítanie  a počúvanie sú jazykové zručnosti, ktoré si prijímaním informácií v cudzom jazyku 

trénujeme. Pomocou pravidelného kontaktu s cudzím jazykom ľahšie pochopíme zákonitosti 

jeho používania v bežnej praxi. Teraz si predstavíme niekoľko užitočných zdrojov 

zameraných práve na čítanie a počúvanie. Tieto jazykové zručnosti spolu úzko súvisia a je 

vhodné, ak sa pri štúdiu dopĺňajú. Všetky nami zozbierané zdroje zároveň uvádzame 

v Prílohe 1, pod záložkou Optimálne zdroje. 

Ako prvé spomenieme internetové zdroje zamerané na elektronické knihy a 

audioknihy. Internetová stránka LibriVox obsahuje množstvo audiokníh v anglickom jazyku 

a dostatok audiokníh aj v španielskom jazyku. Konkrétne exempláre môžeme vyhľadávať 

prostredníctvom autora, názvu, žánru a jazyka. Pri väčšine audiokníh nájdeme aj odkaz na 

online text. Podľa jazyka, v ktorom je kniha nahovorená, nás uvedený link presmeruje na 

internetovú stránku s príslušným textom. Zvukový záznam je možné si stiahnuť. LibriVox je 

k dispozícii aj vo forme mobilnej aplikácie pre operačné systémy iOS a Android. Aplikácia 

ponúka možnosť nastaviť si rýchlosť zvukového záznamu, ako aj automatické vypnutie. 

Jednou zo stránok, ktorú LibriVox využíva na sprostredkovanie textov k audioknihám, 

je najstaršia digitálna knižnica Project Gutenberg. Okrem klasických literárnych foriem ako 

sú romány, poviedky a básne, obsahuje internetová stránka Project Gutenberg aj kuchárske 

knihy a vydania periodík. Väčšina diel je v anglickom jazyku, ale nájdeme tu texty aj 

v nemeckom, španielskom, francúzskom, talianskom, fínskom, či čínskom jazyku (23). 

Jednotlivé texty sa dajú stiahnuť vo viacerých formátoch. Napríklad vo formáte EPUB, ktorý 

je vhodný pre čítanie na zariadeniach ako smartfóny, tablety, počítače a čítačky kníh. Taktiež 

si text môžeme otvoriť priamo na internete prostredníctvom súboru HTML. 

Ďalšou užitočnou internetovou stránku je Alba Learning. Orientovaná je 

predovšetkým na španielske audioknihy. K dispozícii je zvukový záznam aj text. Navyše, 

https://librivox.org/search?primary_key=0&search_category=author&search_page=1&search_form=get_results
https://librivox.org/search?primary_key=0&search_category=author&search_page=1&search_form=get_results
https://librivox.org/search?primary_key=0&search_category=author&search_page=1&search_form=get_results
http://www.gutenberg.org/
http://www.gutenberg.org/
https://albalearning.com/
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niektoré audioknihy ponúka vo viacerých jazykových verziách. Pre naše účely je výhodou 

kombinácia angličtina-španielčina, v ktorej napríklad nájdeme rozprávky Hansa Christiana 

Andersena. Niektoré audioknihy je možné si vypočuť aj formou videa na Youtube. 

Pre študujúcich angličtiny odporúčame internetovú stránku English e-Reader. 

Audioknihy sú to rozdelené podľa jazykových úrovní. Prečítať si tak ľahko môžeme knihu, 

ktorá nám v origináli ešte robí problémy. Texty k jednotlivým audioknihám si vieme 

stiahnuť v nasledujúcich formátoch: epub, mobi, fb2, rtf a txt. Ak sa navyše na Facebooku 

pridáme do skupiny s názvom English Graded Readers, budeme informovaní aj o čerstvo 

nahratých audioknihách. 

V Prílohe 1, pod záložkou Optimálne zdroje – Čítanie, uvádzame aj internetové zdroje 

pre rozprávky v anglickom a španielskom jazyku. Vo forme audiokníh, aj bez zvukového 

záznamu. Rozprávky majú menšiu slovnú zásobu, preto sú vhodné pre študujúcich 

začiatočníkov. 

Množstvo audiokníh nájdeme aj v internetovej databáze Youtube. Do vyhľadávača 

stačí zadať názov knihy. Ak nemáme vybranú konkrétnu audioknihu, zadáme kľúčové slová 

ako audiobooks pre angličtinu a audiolibros pre španielčinu. Okrem audiokníh nájdeme na 

Youtube rôzne jazykové kanály. Zhromažďujú cudzojazyčné videá na rozličné témy. Teraz 

uvedieme niekoľko takýchto kanálov, ktoré nám môžu spríjemniť učenie sa cudzích jazykov. 

Počúvanie v anglickom jazyku si môžeme trénovať napríklad na kanáloch neziskovej 

organizácie TED, vytvorenej pre šírenie myšlienok. Kanál TED Talks prináša videá 

z konferencií TED na rozličné témy. Nájdeme tu niekoľko zaujímavých rozprávaní z oblasti 

vedy, technológií, podnikania, kultúry, či umenia a dizajnu. TED Fellows nás zoznamuje 

s príbehmi ľudí, ktorí svojimi aktivitami výrazne ovplyvňujú dianie vo svete. Sú to 

podnikatelia, vedci, aktivisti, lekári, či novinári. TED-Ed zase prináša vzdelávacie videá. 

Dáva priestor iniciatívnym učiteľom poskytnúť nový pohľad na výučbu jazykov, či už 

svojim kolegom alebo samotným študentom. TED má aj svoju vlastnú internetovú stránku, 

kde nájdeme všetky videá pohromade. K samotným videám sú na stránke aj texty v rôznych 

jazykoch.  

Ďalším výborným zdrojom pre anglický jazyk je BBC Learning English. Či už 

internetová stránka, kanál na Youtube alebo mobilná aplikácia, všetky nám poskytnú 

dostatok priestoru pre kontakt s cudzím jazykom. Internetová stránka a mobilná aplikácia 

obsahujú okrem zvukového záznamu aj prepis textu a interaktívne cvičenia. Nahrávky sú 

https://albalearning.com/audiolibros/andersen/
https://albalearning.com/audiolibros/andersen/
https://www.youtube.com/
http://english-e-reader.net/
https://www.facebook.com/groups/english.e.books/
https://internetove-zdroje-pre-optimalne-samo-studium-jazykov.webnode.sk/rozpravky/
https://www.youtube.com/
https://www.youtube.com/
https://www.youtube.com/user/TEDtalksDirector/channels
https://www.youtube.com/user/TEDtalksDirector
https://www.youtube.com/user/TEDtalksDirector/channels
https://www.youtube.com/user/TEDFellowsTalks
https://www.youtube.com/channel/UCsooa4yRKGN_zEE8iknghZA
https://www.ted.com/
http://www.bbc.co.uk/learningenglish
https://www.youtube.com/user/bbclearningenglish
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rozdelené do rôznych kategórií, ako napríklad: angličtina na univerzite, angličtina v práci, 

6 minút angličtiny. Všetky nahrávky majú zaujímavý obsah a veľmi príjemnú rýchlosť 

rozprávania. Každý študujúci si tu určite nájde vhodný obsah. Kanál na Youtube môžeme 

využiť na samostatné počúvanie s anglickými titulkami. Pre začiatočníkov odporúčame 

seriál vytvorený ako doplnok k výučbe angličtiny. Volá sa Flatmates a ide o 204 častí, 

z ktorých každá trvá asi minútu. Spolu tvoria príbeh o živote spolubývajúcich.  

BBC je autorom aj ďalšieho seriálu pre začiatočníkov, s názvom Extra. Seriál je určený 

pre študujúcich angličtiny, španielčiny, nemčiny a francúzštiny. Pre každú jazykovú verziu 

je seriál nahraný inými hercami, príbeh je však stále rovnaký. K dispozícii sú taktiež 

cudzojazyčné titulky.  

Veľmi vhodne spracovaný materiál ponúka aj internetová stránka British Council, 

ktorá je určená na učenie sa anglického jazyka. Pre účely trénovania čítania a počúvania 

odporúčame dve záložky. V rámci záložky Skills si môžeme vybrať, či sa chceme venovať 

čítaniu článkov alebo počúvaniu podcastov. Máme na výber články z časopisov, krátke 

príbehy a básne. Na počúvanie si môžeme vybrať z viacerých sérií nahrávok.  

Záložka Business and work ponúka na výber nahrávky z firemného prostredia alebo články 

z časopisu o podnikaní. Ku všetkým nahrávkam je k dispozícii aj prepis textu a pár otázok 

na pozornosť. Nahrávky sú vhodné pre študujúcich všetkých jazykových úrovní. Vo forme 

mobilnej aplikácie Learn English Podcasts nájdeme štyri série podcastov z prostredia rádio 

šou a dve série podcastov z podnikateľského prostredia. Taktiež sú doplnené o text 

a interaktívne cvičenia.  

Počúvanie môžeme trénovať aj pomocou nasledujúcich dvoch internetových zdrojov. 

Stránka Listen a minute ponúka minútové zvukové nahrávky aj s textom, na rozličné témy. 

Všetky dostupné témy sú na úvodnej stránke zoradené podľa abecedy. K nahrávke si 

môžeme vo formáte pdf stiahnuť súbor cvičení zameraných na počúvanie a vo formáte mp3 

samotný zvukový súbor.  

Na stránke ESL – lab nájdeme krátke kvízy pre počúvanie. Kvízy sú rozdelené do troch 

kategórií: ľahké, stredné a ťažké. Každá zvuková nahrávka pozostáva z konverzácie ľudí na 

určitú tému. Následne sú k dispozícii kontrolné otázky, úlohy na dopĺňanie chýbajúcich slov 

do textu a podobne. 

K zdrojom zameraným na anglický jazyk ešte spomenieme internetovú stránku 

Ororo.tv, ktorá prezentuje učenie sa jazyka formou videí. Na stránke je zhromaždených 

https://www.youtube.com/user/bbclearningenglish
https://www.youtube.com/user/bbclearningenglish/search?query=flatmates
http://bbc.co.uk/learningenglish
https://www.youtube.com/watch?v=k89GF-i_Eyg&list=PLk-SXZp1sYmmyDslRYCvTy09hWeZsub50
https://www.youtube.com/watch?v=k89GF-i_Eyg&list=PLdYSWqTrWP2jyqWIdjsATbrb11uN_BMrF
https://www.youtube.com/watch?v=mcwp8_dhgCU&list=PLob7Lgv7DM2jZOzESBvc3LNf-V8c9TNwV
https://www.youtube.com/watch?v=iGovllrEsF8&list=PLRps6yTcWQbpoqIOCmqMeI1HLnLIRmO_t
https://www.youtube.com/watch?v=EaNqp4FXh-s&feature=youtu.be
https://learnenglish.britishcouncil.org/en
https://learnenglish.britishcouncil.org/en/skills
https://learnenglish.britishcouncil.org/en/business-and-work
https://learnenglish.britishcouncil.org/en/apps
https://listenaminute.com/
http://www.esl-lab.com/
https://ororo.tv/en/channels
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niekoľko sérií rôznych videí na rôzne témy. Napríklad tu nájdeme TED Talks, The Ellen 

Show a Central Comedy. Všetky videá sú v angličtine, ale niektoré majú na výber viacero 

jazykových možností pre titulky.  

Teraz si predstavíme niekoľko vzdelávacích kanálov na Youtube, ktoré sú vhodné pri 

učení sa španielskeho jazyka.  

Najprv spomenieme niekoľko zdrojov, pomocou ktorých si môžeme zdokonaliť rôzne 

jazykové zručnosti v španielskom jazyku. Samozrejme prostredníctvom počúvania. Prvým 

z nich je SpanishPod101, na ktorom nájdeme videá rozdelené aj podľa úrovne študujúceho. 

Obsahom videí sú rôzne lekcie zo španielskeho jazyka. Hneď prvé video, ktoré sa nám 

zobrazí, je televízne vysielanie. Ak nechceme študovať nič konkrétne, môžeme si ho 

kedykoľvek spustiť. 

Čisto španielskym kanálom na Youtube je Tu escuela de espaňol. Jednotlivé videá tu 

nájdeme roztriedené podľa zamerania. Môžeme si vybrať video podľa témy, jazykovej 

úrovne, či jazykovej zručnosti, na ktorú je zamerané. Titulky v španielčine aj v angličtine sú 

k dispozícii len pri niektorých videách. Nakoľko sú všetky videá ilustrované, pochopenie 

obsahu by nemalo robiť problémy. Ak sa nám predsa len bude zdať obsah nezrozumiteľný, 

môžeme si zapnúť automaticky prekladané anglické titulky. 

You study spanish je Youtube kanál zameraný na základnú slovnú zásobu a dialógy 

v španielskom jazyku. Opäť v kombinácii s anglickým jazykom, pričom dialógy sú 

k dispozícii aj v kombinácii s francúzskym jazykom. Slovná zásoba je rozdelená do vyše 

osemdesiatich lekcií. Jednotlivé lekcie sú venované buď najčastejšie sa vyskytujúcim 

slovám alebo slovnej zásobe v konkrétnej téme. Vo videách sa dozvieme výslovnosť 

jednotlivých slov a slovných spojení. Keďže sú lekcie vo forme videí, samozrejmosťou je aj 

vizualizácia nových výrazov pomocou obrázku. Základné frázy sú rozdelené do štyridsiatich 

lekcií. Každá lekcia trvá približne dve minúty. Titulky k dispozícii nie sú, nakoľko príslušný 

text je vždy súčasťou videa. 

Pre začiatočníkov spomenieme Youtube kanál Book Box, ktorý obsahuje 21 krátkych 

rozprávok pre deti. Jednoduchú španielčinu určite ocenia aj dospelí študujúci. Španielske 

titulky sú vložené vo videách automaticky. Anglické si môžeme zapnúť, ak chceme rovno 

vidieť aj preklad. Na Book Box nájdeme rozprávky nahovorené aj v ďalších cudzích 

jazykoch. Zaujímavosťou sú jazyky ako gréčtina, hindčina a svahilčina. 

https://ororo.tv/en/channels/ted
https://ororo.tv/en/channels/theellenshow
https://ororo.tv/en/channels/theellenshow
https://ororo.tv/en/channels/comedy-central
https://www.youtube.com/
https://www.youtube.com/user/spanishpod101/playlists
http://www.youtube.com/
https://www.youtube.com/channel/UCTyCyyV0eKfEoMWI_V11z6A
https://www.youtube.com/channel/UCHxPaTHYjVanbEGLf8CANiQ
http://www.youtube.com/
http://www.youtube.com/
https://www.youtube.com/watch?v=7EaIFs9W7xY&list=PLR-Wk1OFUuAoIZWK2xgsiZtQuIyOfKHkV
https://www.youtube.com/user/bookboxinc/playlists
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Pokročilejší študujúci môžu využiť ďalší kanál neziskovej organizácie TED, s názvom 

TED en espaňol. Tak ako v angličtine existuje pre každý čiastkový projekt organizácie 

zvlášť kanál, v španielčine sú všetky videá zhromaždené práve pod názvom TED en espaňol. 

Okrem rôznych prednášok z konferencií tu nájdeme aj dokumentárne videá a videá 

venované vzdelávaniu. 

Od kanálov na Youtube sa presunieme k ďalším španielskym zdrojom. Väčšina z nich 

je buď čisto v španielskom jazyku alebo v kombinácií s anglickým jazykom.  

Pre začínajúcich študujúcich odporúčame seriál vytvorený spoločnosťou BBC. Názov 

seriálu je Mi vida loca a je vytvorený za účelom učenia sa španielskeho jazyka. 

V jednotlivých častiach sa zoznámime s rôznymi životnými situáciami a teda aj so slovnou 

zásobou, ktorá sa v nich používa. Každá epizóda je rozdelená do niekoľkých častí. 

Sledovanie deja sa strieda s vysvetľovaním použitých španielskych slov a fráz. Dokonca 

máme možnosť precvičiť si jazykové zručnosti na ponúknutých cvičeniach. Video je veľmi 

interaktívne, ale treba mať trpezlivosť pri načítavaní jednotlivých častí. K dispozícii máme 

aj text, ktorý môžeme použiť, ak by nám nestačili anglicko-španielske titulky. 

Audiria je internetová stránka zameraná výlučne na štúdium španielskeho jazyka 

prostredníctvom počúvania. Na výber máme niekoľko kategórií, v ktorých sa môžeme 

v jazyku zdokonaľovať. Nájdeme tu napríklad nahrávky, ktoré slúžia na výučbu 

gramatických pravidiel. Ďalej si môžeme počúvanie trénovať na nahrávkach z oblasti 

kultúry a histórie. Čas strávený na tejto stránke si môžeme spríjemniť aj nahrávkami 

z kategórií ako hudba, film, zábava a knihy. Jednotlivé nahrávky jednoducho nájdeme 

kliknutím na záložku chapters a následným aplikovaním filtrov. Vyhľadávanie je okrem 

kategórie možné aj podľa jazykovej úrovne. K španielskym zvukovým súborom sú 

k dispozícii aj texty. Navyše ak chceme, môžeme sa otestovať na niekoľkých cvičeniach. 

Niekoľko zvukových nahrávok doplnených o texty nájdeme aj na internetovej stránke 

Practical Spanish. Na hlavnej lište si najprv zvolíme jazykovú úroveň a potom si na ľavej 

lište zvolíme možnosť Reading Practice, t.j. precvičovanie čítania. Zobrazí sa nám zoznam 

dostupných nahrávok. V názve uvidíme aj tému, ktorej sa nahrávka venuje. Všetky texty sú 

na stránke k dispozícii v španielčine aj v angličtine. 

Pre pokročilých študujúcich uvádzame internetovú stránku španielskeho magazínu 

Veinte Mundos. Články sú dostupné v dvoch jazykových úrovniach: mierne pokročilý 

a pokročilý. Zvukové súbory sa dajú stiahnuť a sú k dispozícii ku každému článku. Zároveň 

https://www.youtube.com/user/TEDtalksDirector/channels
https://www.youtube.com/channel/UCshVTOdmZLdLj8LTV1j_0uw
https://www.youtube.com/channel/UCshVTOdmZLdLj8LTV1j_0uw
http://www.youtube.com/
http://bbc.co.uk/learningenglish
http://www.bbc.co.uk/languages/spanish/mividaloca/
http://audiria.com/
http://audiria.com/capitulos.php
http://www.learnpracticalspanishonline.com/
http://www.learnpracticalspanishonline.com/beginner/beginner-readings.html
https://www.veintemundos.com/
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si k jednotlivým článkom môžeme stiahnuť aj slovnú zásobu. Na výber máme kombináciu 

s angličtinou, nemčinou a francúzštinou. Pokiaľ chceme články vyhľadávať podľa jazykovej 

úrovne, zvolíme možnosť Revista – library. Ak uprednostníme tematické vyhľadávanie, 

postupujeme nasledovne: Estudia – learning tools – Read & Listen. 

Pre tých z nás, ktorí sú radi informovaní o dianí vo svete, odporúčame nasledujúce 

internetové zdroje. Aktuálne informácie nám poskytnú internetové stránky zahraničných 

novín a časopisov. V Prílohe 1, pod záložkou Optimálne zdroje – Čítanie – Noviny 

a časopisy, uvádzame aj odkazy na internetovú stránku Wikipedia, na ktorej nájdeme 

zoznamy periodík v Británii, Španielsku a Spojených štátoch amerických. 

Najprv uvedieme niekoľko internetových zdrojov, ktoré sú určené pre študujúcich. To 

znamená, že boli vytvorené za účelom výučby cudzieho jazyka. Vzhľadovo 

najjednoduchšou stránkou je News in Levels, ktorá je zameraná na anglický jazyk. Na hornej 

lište si môžeme vybrať z troch úrovní jazyka, ale väčšina článkov je k dispozícii vo všetkých 

troch. Články sú stručné, s vyznačenou a vysvetlenou slovnou zásobou. Ku každej úrovni je 

k dispozícii aj audio nahrávka.  

Prepracovanejšou internetovou stránkou je americká stránka VOA Learning English. 

Prvé dve záložky na hlavnej lište sú určené pre učenie sa angličtiny. Po rozkliknutí sa nám 

zobrazí súbor videí s očíslovanými lekciami, ktorých obsahom je konverzácia v rámci 

konkrétnej situácie. Ďalšie záložky nám dávajú na výber jazykovú úroveň, v ktorej chceme 

články hľadať. Ku každému článku na stránke je k dispozícii audio nahrávka. Internetová 

stránka VOA Learning English ponúka aj sériu podcastov, rubriku angličtina vo filme, či 

angličtina za minútu. Konkrétne odkazy uvádzame v Prílohe 1, pod záložkou Optimálne 

zdroje – Počúvanie. 

Na prvý pohľad trochu neprehľadnou stránkou je Breaking News English. Vzhľadom 

neohúri, ale obsahom je pre naše účely veľmi vhodná. Ponúka možnosť výberu až zo 

siedmich úrovní. Články sú rozdelené do dvoch kategórií: ľahšie a ťažšie. Ľahšie sú 

k dispozícii v prvých štyroch úrovniach a ťažšie v nasledujúcich troch jazykových 

úrovniach. Presnejší popis jednotlivých úrovní nájdeme na internetovej stránke. Počúvanie 

je možné v piatich rýchlostiach a trvá minútu a pol až dve minúty. K článkom sú doplnené 

aj rôzne posluchové cvičenia.   

Pre španielsky jazyk uvádzame internetovú stránku Hola que pasa. News in easy 

spanish, t.j. Správy v jednoduchej španielčine, je slogan tejto internetovej stránky. Články 

https://www.veintemundos.com/en/library/
https://www.veintemundos.com/en/learn-spanish/read-and-listen/
https://www.wikipedia.org/
https://www.newsinlevels.com/
https://learningenglish.voanews.com/
https://learningenglish.voanews.com/
https://learningenglish.voanews.com/z/4691
https://learningenglish.voanews.com/z/3619
https://breakingnewsenglish.com/
http://holaquepasa.com/
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sú krátke a jednoducho písané. K niektorým z nich je na konci uvedená aj použitá slovná 

zásoba v kombinácii s angličtinou. 

Študujúci angličtiny alebo španielčiny môžu využiť aj internetovú stránku Newsela. Je 

to americká internetová stránka na podporu výučby čítania s porozumením na školách. 

V rámci filtra teda nie je možné vybrať úroveň jazyka, len ročník štúdia. Čím nižší ročník 

vyberieme, tým sú články jednoduchšie písané. Všetky texty sú pôvodne v anglickom 

jazyku, niektoré však majú aj španielsku verziu. Stránka je vhodná aj v prípade, že sa 

pomocou anglického jazyka učíme španielsky. Články, ktoré sú k dispozícii v oboch 

jazykových verziách, si môžeme ľahko porovnať. 

Teraz prejdeme k internetovým spravodajským portálom, ktoré sú určené pre širokú 

verejnosť a nie za účelom štúdia cudzieho jazyka. Z britských portálov spomenieme The 

Times, The Guardian a bulvárnu tlač Daily Mail. Americké internetové spravodajstvo 

nájdeme na stránkach The Wall Street Journal, The New York Times a ľahšie čítanie nám 

poskytne magazín People. Zo španielskych internetových periodík uvádzame ako príklad El 

País, ABC a magazín Hola!. 

Medzi viacjazyčné internetové spravodajstvo patrí internetová stránka Euronews. 

Články tu nájdeme v angličtine, španielčine, nemčine, francúzštine, či v maďarčine. Okrem 

písaných textov môžeme na stránke sledovať aj živé spravodajstvo. Spustíme ho vpravo na 

hlavnej lište, kliknutím na ikonku označujúcu prehratie.  

Články preložené do viacerých jazykov nájdeme aj na stránke Project Syndicate. 

Primárnym jazykom je angličtina, ale články sú tu aj v španielčine a iných jazykoch. Pri 

výbere článkov môžeme aplikovať filter podľa konkrétneho jazyka. Český jazyk je taktiež 

v ponuke. 

V dnešnej dobe digitalizácie ponúka väčšina vydavateľstiev novín aj vlastnú mobilnú 

aplikáciu. Čítaním dennej tlače si tak môžeme spríjemniť cestu hromadnou dopravou alebo 

čakanie u lekára.  

Príjemnou formou učenia sa cudzích jazykov je využitie zahraničných piesní a filmov. 

Pomocou piesní sa môžeme učiť viacerými spôsobmi. Najjednoduchšou formou je 

počúvanie piesní s viditeľným spievaným textom. V prípade  použitia internetovej stránky 

www.youtube.com, stačí do vyhľadávacieho okna napísať za názov skladby slovo lyrics. 

Zábavnejšou formou trénovania posluchu môže byť počúvanie piesne spojené s dopĺňaním 

https://newsela.com/articles/#/rule/latest?languages=es
https://www.thetimes.co.uk/
https://www.thetimes.co.uk/
https://www.theguardian.com/uk-news
http://www.dailymail.co.uk/home/index.html
https://www.wsj.com/europe
https://www.nytimes.com/
http://people.com/
https://elpais.com/
https://elpais.com/
http://www.abc.es/
https://www.hola.com/
http://www.euronews.com/
https://www.project-syndicate.org/
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textu. Internetová stránka Lyrics training túto možnosť ponúka formou hry. Na začiatku si 

vyberieme jazyk a jazykovú úroveň, podľa ktorej nám následne bude chýbať určité percento 

textu piesne. Chýbajúci text potom dopĺňame do určených kolóniek.  

Učenie sa cudzieho jazyka prostredníctvom pozerania filmov nám uľahčia titulky. Ak 

na začiatok potrebujeme slovenské alebo české titulky, môžeme využiť stránku 

www.titulky.com. Zahraničné titulky nájdeme napríklad na internetových stránkach 

www.opensubtitles.org alebo subscene.com. Pomocou náhľadu ľahko zistíme, či sa titulky 

časovo zhodujú s našim filmom. Veľmi dobrou voľbou je aj nainštalovanie si prehrávača, 

ktorý dokáže sám na internete vyhľadať vhodné titulky. Ako príklad uvádzame BS.Player. 

Pre filmových fanúšikov odporúčame aj databázu scenárov, ktorú nájdeme na internetovej 

stránke www.imsdb.com. 

 

4.2.1 Zvukový editor Audacity 

 

Audacity je offline program slúžiaci na nahrávanie a strihanie zvuku. Stiahnuť si ho 

môžeme na internetovej stránke portableapps.com/apps/music_video/audacity_portable. 

Vo väčšine prípadov sa nám program nainštaluje do priečinka na disku počítača. Ak máme 

možnosť inštalácie priamo na plochu, treba ju využiť. Ikonka priamo na ploche nám 

zjednoduší spustenie na jednoduchý dvojklik. V opačnom prípade spustíme Audacity tak, že 

na disku počítača nájdeme priečinok AudacityPortable a klikneme na súbor 

AudacityPortable.exe. Jazyk máme po spustení nastavený na angličtinu. Slovenčinu alebo 

iný jazyk si nastavíme pomocou voľby Edit – Preferences – Interface – Language (18). Pri 

výbere slovenčiny nie je preklad úplne dokonalý. Niektoré názvy zostanú v angličtine. 

Po spustení programu vidíme v ľavej hornej časti šesť štvorcových tlačidiel, v staršej 

verzii programu môžu byť aj okrúhle. Nahrávanie spustíme kliknutím na tlačidlo s červeným 

krúžkom uprostred. Ostatné tlačidlá sú: pauza, prehrať, stop, nastavenie na začiatok a koniec 

záznamu.  

Kým začneme vytvárať nahrávku, je vhodné vyskúšať si, v akej vzdialenosti od 

mikrofónu máme rozprávať. Príliš tichý hlas nebude v nahrávke vôbec počuť. Príliš silný 

hlas zase spôsobí praskanie v reproduktoroch (18). Po hlasovej skúške môžeme začať 

nahrávať. 

https://lyricstraining.com/
https://subscene.com/
http://bsplayer.com/
https://portableapps.com/apps/music_video/audacity_portable
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Program Audacity nám umožní vytvorenú nahrávku následne upraviť. Ak sa 

v nahrávke vyskytujú príliš dlhé pauzy, môžeme ich jednoducho vystrihnúť. Označíme si 

časť, ktorú chceme odstrániť a stlačíme na klávesnici tlačidlo delete – vymazať. Po zostrihaní 

sa ešte odporúča použiť efekt Normalizácia, ktorý nahrávku vylepší. Normalizáciu ako aj 

iné efekty nájdeme na hornej lište v záložke Efekty (18). 

Medzi ďalšie základné úpravy patrí kopírovanie a vkladanie časti zvukového záznamu. 

Postupujeme analogicky ako pri vymazávaní. Najprv si vyznačíme časť, ktorú chceme 

skopírovať a stlačíme klávesovú skratku Ctrl+C. Potom umiestnime kurzor na pozíciu, kam 

chceme zvukový záznam prilepiť a použijeme klávesovú skratku Ctrl+V. Pokiaľ nechceme 

používať klávesové skratky, vyhľadáme si na hornej lište ikonku prislúchajúcu jednotlivým 

úkonom. Na Obrázku 9 sú červenou farbou znázornené ikonky vystrihnutia, kopírovania 

a vkladania zvukového záznamu. 

Rozpracovanú alebo dokončenú nahrávku uložíme prostredníctvom záložky Súbor – 

Uložiť projekt ako. Následne pomocou voľby Súbor – Exportovať nahrávku exportujeme do 

požadovaného formátu. Najčastejšie sa používajú formáty mp3 a wav. 

Pomocou programu Audacity môžeme praktizovať aj trénovanie výslovnosti. 

Potrebujeme k tomu len vhodnú nahrávku v danom cudzom jazyku. Nahrávku si v programe 

otvoríme voľbou Súbor – Otvoriť alebo Súbor – Importovať.  

Teraz si chceme nájsť vetu, slovo alebo hlásku, ktorú sa chceme naučiť vysloviť. 

Základné nástroje, ktoré na to môžeme použiť sú vyznačené na Obrázku 10 modrou a žltou 

farbou. Z ponuky vyznačenej modrou farbou budeme najčastejšie pracovať s funkciou 

výber, ktorej ikonka je označená ako I. Ikonka lupy slúži na priblíženie konkrétnej časti 

záznamu, na ktorú klikneme. Obojstranná šípka predstavuje časový posun a požívame ju ak 

sa potrebujeme pohybovať po časovej osi.  

Obrázok 9 - Základné okno zvukového editora Audacity 
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Žltou farbou vyznačené ikonky predstavujú automatické zväčšenie záznamu, 

automatické zmenšenie záznamu, prispôsobenie výberu na veľkosť okna a prispôsobenie 

celého záznamu na veľkosť okna.  

Nahrávky, ktoré máme väčšinou k dispozícii sú nahovorené bežnou rýchlosťou. Na to, 

aby sme identifikovali jednotlivé časti záznamu, si potrebujeme prehrávanie spomaliť. 

Rýchlosť záznamu môžeme upraviť cez záložku Efekty – Zmeniť rýchlosť. Časť zvukového 

záznamu, ktorú sme vytvorili, si nakoniec môžeme nakopírovať niekoľkokrát za sebou. 

Napríklad aj v rôznych rýchlostiach. 

Vyznačenú časť zvukového záznamu môžeme nahradiť aj tichom alebo môžeme 

tichom nahradiť všetko ostatné okrem vyznačenej časti. Vytvoríme si tak v nahrávke pauzy 

bez toho, aby sme nahrávku museli fyzicky zastaviť. Tieto úpravy je možné urobiť pomocou 

funkcií vyznačených na Obrázku 10 zelenou farbou. 

Rozpracovanú alebo dokončenú nahrávku uložíme a exportujeme analogicky ako 

v prvom prípade. 

Oficiálny návod pre program Audacity je v angličtine. Nájdeme ho na internetovej 

stránke http://manual.audacityteam.org/index.html. V slovenčine a češtine nám pomôže 

internetový prehliadač. 

 

4.2.2 Rozhlasové stanice 

 

Jedným z výborných spôsobov ako si trénovať posluch v cudzom jazyku je počúvanie 

rádia. Väčšina rozhlasových staníc má v dnešnej dobe vlastnú internetovú stránku. Niekedy 

aj bohatý archív svojich relácií, rôzne podcasty a iné zaujímavostí. Každý z nás si tam určite 

Obrázok 10 - Základné funkcie zvukového editora Audacity 
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nájde nahrávku v téme, ktorá ho zaujíma, pri ktorej sa niečo nové naučí, pri ktorej sa nebude 

nudiť. V tejto kapitole si predstavíme niekoľko užitočných internetových zdrojov, nielen pre 

učenie sa anglického a španielskeho jazyka. 

Všeobecné internetové stránky zhromažďujúce rozhlasové stanice rôznych krajín po 

celom svete sú www.radiowebsites.org a vtuner.com. 

Anglický jazyk 

Pravdepodobne najznámejším rádiom v anglickom jazyku je rádio britskej 

verejnoprávnej spoločnosti British Broadcasting Corporation, známe ako BBC. Na úvodnej 

stránke www.bbc.co.uk/radio nájdeme zoznam všetkých rádio staníc, ktoré si môžeme 

aktuálne vypočuť. Zoznam týchto staníc spolu s ich základnou charakteristikou nájdeme aj 

na Wikipédii, zadaním do vyhľadávača BBC Radio. Napríklad BBC Radio 1 je zamerané na 

mladých ľudí, BBC Radio 3 je zamerané na umenie a kultúru a BBC Radio 5 Live na správy, 

šport a rozhovory. Ak sa chceme dostať k archívnemu vysielaniu, z ponuky vpravo hore 

vyberieme záložku Schedules a následne konkrétnu stanicu. Zobrazí sa nám program rádia 

na dnešný deň. Vpravo vidíme možnosť Calendar, v rámci ktorého si vieme navoliť deň aj 

niekoľko mesiacov dozadu. Okrem záložky Schedules môžeme zvoliť aj záložku Categories, 

vybrať si konkrétnu kategóriu a následne si v nej vybrať reláciu. Pri každej relácií v zozname 

je napísaný aj počet epizód dostupných na prehratie. Ak klikneme priamo na toto číslo, 

rozbalí sa nám celý zoznam. Poslednou odporúčanou možnosťou je záložka Podcasts, ktorá 

obsahuje stiahnuteľný materiál. Zobrazí sa nám stránka, ktorá má tri časti. V prvej časti sa 

nachádzajú najnovšie a najobľúbenejšie podcasty. Trochu nižšie máme možnosť vyhľadať 

si podcast podľa stanice a kategórie. Posledná časť obsahuje súhrn všetkých dostupných 

podcastov.  

Pre plnohodnotný archív s možnosťou sťahovania odporúčame aplikáciu pre smartfóny 

s názvom Learn English. Okrem počúvania zaujímavých tém je zameraná aj na obohatenie 

slovnej zásoby a gramatiku. Všetko pomocou audio záznamu. 

Ak si v Prílohe 1 vyberieme zo zoznamu rozhlasových staníc priamo odkaz na archív 

BBC, dostaneme sa do kolektívnej minulosti BBC. Tu máme možnosť objaviť tematické 

Obrázok 11 - Hlavná lišta internetovej stránky rozhlasovej stanice BBC 

http://vtuner.com/setupapp/guide/asp/BrowseStations/startpage.asp
http://www.bbc.co.uk/radio
http://www.bbc.co.uk/radio
http://www.bbc.co.uk/radio
https://en.wikipedia.org/wiki/Main_Page
https://en.wikipedia.org/wiki/BBC_Radio#Stations
https://www.bbc.co.uk/radio1
https://www.bbc.co.uk/radio3
https://www.bbc.co.uk/5livesportsextra
http://www.bbc.co.uk/podcasts
http://www.bbc.co.uk/learningenglish/english/
http://www.bbc.co.uk/archive/
http://www.bbc.co.uk/archive/
http://www.bbc.co.uk/archive/
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zbierky rozhlasových a televíznych programov, dokumentov a fotografií z obdobia 30. rokov 

20. storočia. Z ponuky žltej lišty si napríklad vyberieme záložku Collections, ktorá nás 

presmeruje na stránku zbierok nahrávok na rôzne témy v abecednom poradí. Teraz si už len 

treba vybrať tú, ktorá nás zaujme najviac. Prehratie jednotlivých nahrávok si vyžaduje 

inštaláciu softvéru Adobe Flash Player.  

Príloha 1 obsahuje aj ďalšie odkazy na rozhlasové stanice v anglickom jazyku. 

V zozname uvádzame rozhlasové stanice s americkou, austrálskou a africkou angličtinou. 

Navyše by sme chceli čitateľov upozorniť, že pri výučbe anglického jazyka sa neodporúčajú 

nahrávky v indickej alebo novozélandskej angličtine. Dôvodom je zvláštny prízvuk, ktorý 

nie je vhodný pre naše účely. 

Španielsky jazyk 

Španielsky jazyk nájdeme v rôznych kútoch sveta, v rôznych podobách. Napriek tomu, 

že je náročné pokryť všetky podoby španielčiny, uvádzame aspoň zopár hispanofónnych 

rozhlasových staníc. Začneme španielskym rádiom ako súčasť RTVE – Corporación de 

Radio y Televisión Española, ktoré predstavuje niečo ako slovenské RTVS. Najrýchlejší 

prístup k nahrávkam je cez záložku Podcasts, kde si následne na pravej strane môžeme 

zvoliť kategóriu alebo konkrétnu rádio stanicu. Úplne posledný je odkaz na všetky podcasty 

rádia Radio Nacional de Espaňa. Ďalší postup je už intuitívny: po kliknutí na konkrétnu 

reláciu sa nám zobrazí jej archív, ako aj možnosť stiahnutia jednotlivých nahrávok vo 

formáte mp3. Na rovnakom princípe je založené aj vyhľadávanie cez záložku Programas. 

Z oblasti Latinskej Ameriky spomenieme rádio Nacional. Svojim sloganom: La radio 

por todos – Rádio pre všetkých, napovedá o svojej širšej pôsobnosti. Konkrétne sme sa 

rozhodli spomenúť mexické rádio Nacional. Na úvodnej stránke 

www.radionacional.com.ar/tag/mexico/ si môžeme vypočuť aktuálne správy z diania 

v Mexiku. Cez záložku Podcasts, na hornej lište, sa dostaneme na stránku so zoznamom 

dostupných relácií. Kliknutím na ktorúkoľvek z nich získame prístup k výberu konkrétnej 

epizódy. Nevýhodou ostáva, že jednotlivé nahrávky nie je možné stiahnuť. 

Kľúčové slová na vyhľadávanie ďalších rádio staníc v španielskom jazyku sú: spanish 

radios online, radioemisoras hispanohablantes a radioemisoras espaňolas. Jednoduchšou 

Obrázok 12 - Základná lišta internetovej stránky rozhlasovej stanice RTVE 

http://www.bbc.co.uk/archive/collections.shtml
http://www.rtve.es/radio/
http://www.rtve.es/radio/
http://www.rtvs.sk/
http://www.rtve.es/radio/podcast/
http://www.rtve.es/alacarta/programas/rne/todos/1/
http://www.rtve.es/radio/programas/
http://www.radionacional.com.ar/
http://www.radionacional.com.ar/tag/mexico/
http://www.radionacional.com.ar/podcasts/
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cestou je využitie všeobecných internetových stránok, ktoré zhromažďujú aj rozhlasové 

stanice vysielajúce v španielčine. 

Nemecký jazyk 

Rozhlasové stanice pre trénovanie nemeckého jazyka rozdelíme na rakúske a nemecké. 

Štátne rakúske rádio Radio Österreich 1 poskytuje sedemdňový archív svojho vysielania, 

hneď na svojej úvodnej stránke oe1.orf.at. Pre fanúšikov histórie odporúčame podstránku 

oe1.orf.at/archiv, ktorá obsahuje archív rôznych historických udalostí. Nahrávky z tejto 

sekcie sa dajú stiahnuť vo formáte mp3. Ak nemáme konkrétne preferencie na to, čo si 

chceme vypočuť, stačí ak preskúmame aktuálne témy na úvodnej stránke. Najjednoduchšou 

možnosťou stále ostáva spustiť živé vysielanie. 

Za zástupcu nemeckých rádií sme vybrali ARD, spoločnú organizáciu nemeckých 

regionálnych rozhlasových staníc. Ako to už býva zvykom, na úvodnej stránke máme 

možnosť si vypočuť živé vysielanie všetkých rozhlasových staníc, ktoré ARD združuje. 

Ďalej tu nájdeme záložku Podcasts. Po jej rozkliknutí máme na výber opäť živé vysielanie 

alebo podcasty. V ponuke podcastov si postupným prezeraním alebo vyhľadávaním 

v abecednom zozname ľahko nájdeme zaujímavú tematickú nahrávku. K archívnym 

epizódam sa dostaneme po rozkliknutí konkrétnej nahrávky.  

Ruský jazyk 

Ruský jazyk reprezentuje v tejto kapitole rádio s názvom Radiorus. Po otvorení 

úvodnej stránky www.radiorus.ru si môžeme spustiť živé vysielanie. Nakoľko je dizajn 

Obrázok 13 - Úvodná stránka rozhlasovej stanice Radio Osterreich 1 

Obrázok 14 - Úvodná stránka rozhlasovej stanice ARD 

http://oe1.orf.at/
http://oe1.orf.at/
http://oe1.orf.at/archiv
http://www.ard.de/home/radio/Radio/22550/index.html
http://www.ard.de/home/radio/Radio/22550/index.html
http://www.ardmediathek.de/radio
http://www.radiorus.ru/
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živého vysielania v historickom štýle, určite neunikne našej pozornosti. O kúsok nižšie 

môžeme vidieť tematickú ponuku rádia. Výberom jednej z kategórií sa nám zobrazí zoznam 

posledných nahrávok na danú tému. Ak sa chceme dostať do archívu, klikneme na konkrétnu 

nahrávku a následne na ikonku reprezentujúcu Audio. Takto sa nám zobrazí zoznam epizód 

na tú istú tému, ako bola nahrávka, na ktorú sme na začiatku klikli. Zoznam je usporiadaný 

od najnovšej epizódy po najstaršiu. 

Kľúčové slová pre ďalšie vyhľadávanie sú: russian radios online. 

Francúzsky jazyk 

Francúzske rádio Radio France internationale je ideálne pre doplnenie výuky 

nejedného jazyka. Čo sa francúzskeho jazyka týka, môžeme počúvať aktuálne vysielanie 

rádia kliknutím na ikonku signalizujúcu prehratie vedľa nápisu Á L’Écoute. Ak by sme radšej 

chceli niečo z päťdňového archívu, stačí kliknúť na dvoj-šípku na konci tohto riadku. 

Rozbalí sa nám časová škála s názvami relácií. Šípkami doprava a doľava sa vieme posúvať 

po dátumovej škále a o riadok nižšie zase vieme upresniť časový úsek. Možnosti sťahovania 

sú však obmedzené. Jedine mobilná aplikácia nám umožní stiahnuť si posledné trojminútové 

správy. 

Ako sme už naznačili, Radio France internationale je dostupné v ďalších štrnástich 

jazykoch. Ich konkrétny výber nájdeme na stránke vpravo hore ako záložku RFI En 15 

Langues. Po rozkliknutí a výbere jazyka sa nám vizuálne zobrazí taká istá stránka ako bola 

Obrázok 15 - Úvodná stránka rozhlasovej stanice Radio Rus 

Obrázok 16 - Úvodná stránka rozhlasovej stanice Radio France internationale 

http://www.rfi.fr/
http://www.rfi.fr/
http://www.rfi.fr/langues
http://www.rfi.fr/langues
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tá pôvodná vo francúzskom jazyku. Ponuka dvoj-šípky tentokrát zahŕňa správy z posledných 

dvoch dní, pričom v tomto prípade sú nahrávky stiahnuteľné aj priamo z internetovej stránky 

rádia. 

Taliansky jazyk 

Pre trénovanie posluchu v talianskom jazyku sme vybrali internetovú stránku 

obsahujúcu podcasty rádia Radio Italia. Nájdeme tu nahrávky na rôzne témy od správ, cez 

rozhovory so slávnymi ľuďmi, až po horoskopy. Výhodou je, že všetky nahrávky sú 

stiahnuteľné vo formáte mp3. Orientácia na stránke je jednoduchá. Stačí kliknúť na tému, 

ktorá nás zaujala a pod úvodným obrázkom a popisom si vybrať z ponuky archívu. 

Poľský jazyk 

Pre poľský jazyk uvádzame PolskieRadio. Po otvorení stránky www.polskieradio.pl  

máme dve základné možnosti na hľadanie nahrávok. Tou prvou je, že na lište pod názvom 

PolskieRadio vyberieme záložku Wiadomości, čo v preklade znamená Správy. Keď 

umiestnime kurzor na túto záložku, rozbalí sa nám tematická ponuka ako Poľsko, Svet, Šport, 

História, či Kultúra. Po kliknutí na nami vybranú tému sa zobrazí množstvo príspevkov 

s možnosťou ich vypočutia. Stiahnutia nahrávok na tejto internetovej stránke nie sú možné. 

Druhou možnosťou je výber konkrétneho rádia spadajúceho pod PolskieRadio. Opäť ideme 

kurzorom v rámci spomínanej lišty napríklad na rádio s názvom Dwójka. Z ponuky, ktorá sa 

nám rozbalí vyberieme Audycje, v preklade Program. Zobrazia sa nám relácie tohto 

konkrétneho rádia v abecednom poradí. Úplne na konci sú uvedené aj relácie, ktoré sa 

v súčasnosti už nevysielajú. Kliknutím na niektorú z nich, či už súčasnú alebo nie, sa nám 

zobrazí stránka s históriou tejto relácie. Následne je už len na našom výbere, ktorú epizódu 

si vypočujeme. 

Obrázok 17 - Možnosti využitia internetovej stránky rozhlasovej stanice Polskie Radio 

http://www.radioitalia.it/podcast/
https://www.polskieradio.pl/
https://www.polskieradio.pl/
https://www.polskieradio.pl/5,Wiadomosci
https://www.polskieradio.pl/
https://www.polskieradio.pl/8,Dwojka/23,Audycje
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Český jazyk 

Štúdium českého jazyka prostredníctvom rozhlasových staníc môžeme praktizovať 

napríklad prostredníctvom Českého rozhlasu. Na jeho oficiálnej stránke 

www.rozhlas.cz/portal/portal nájdeme aktuálne vysielanie príslušných rádio staníc, ako aj 

bohatý audio archív. Základná ponuka sa nachádza na pravej lište internetovej stránky. Ak 

nás zaujímajú dnes odvysielané programy, stačí ak klikneme na záložku Audioarchiv na 

pravej strane. Ak sa chceme dostať do staršieho archívu, je jednoduchšie kliknúť na záložku 

iRadio umiestnenú na hornej lište, ktorá nás priamo presmeruje do archívu. Teraz sa už 

pozeráme na stránku, kde si vieme konkrétne zvoliť rozhlasovú stanicu, reláciu, či časové 

rozpätie. Niektoré z nahrávok sa dajú stiahnuť vo formáte mp3. Túto možnosť si vieme 

taktiež zvoliť ako kritérium pri vyhľadávaní. V rámci červenej lišty si ďalej môžeme vybrať 

záložku Podcasty, v ktorej máme možnosť prihlásiť sa na odber našich obľúbených relácií. 

Záložka Návody a iRadio v mobilu nám poskytne inštrukcie ako si stiahnuť aplikáciu 

českého rozhlasu do mobilu, tabletu a počítača. 

Spomedzi rádií českého rozhlasu bližšie spomenieme Rádio Praha, v ktorého archíve 

rubrík nájdeme nahrávky na rôzne témy. Tieto nahrávky taktiež obsahujú možnosť stiahnutia 

vo formáte mp3. Do archívu sa dostaneme kliknutím na záložku Archiv Rubrik na hornej 

lište internetovej stránky. Zvláštnosťou stránky Rádia Praha je aj možnosť vybrať si 

z ponuky cudzích jazykov: angličtina, nemčina, ruština, španielčina a francúzština. Môžeme 

tak využiť české rádio aj na štúdium iného cudzieho jazyka. 

 

 

 

Obrázok 18 - Audioarchív Českého rozhlasu 

http://www.rozhlas.cz/portal/portal/
http://hledani.rozhlas.cz/iradio/
http://www.rozhlas.cz/iradio/podcast/
http://www.rozhlas.cz/napoveda/iradio/
http://www.rozhlas.cz/napoveda/aplikace/
http://www.radio.cz/cz
http://www.radio.cz/cz/static/archiv-rubrik
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Slovenský jazyk 

Pre slovenský jazyk odporúčame Slovenský rozhlas. Internetová stránka 

www.rtvs.sk/radio/radia má niekoľko možností využitia. Napríklad si môžeme na pravej 

lište vybrať konkrétnu rádio stanicu a počúvať to, čo aktuálne vysiela. Ďalej môžeme kliknúť 

na záložku Archív, kde si vyberieme konkrétne rádio a reláciu, ktorú si chceme vypočuť. Ak 

si zvolíme možnosť zobraziť podľa dátumu, vieme si zvoliť konkrétny deň vysielania. Inak 

sa nám zobrazí dátum posledného vysielania nami hľadanej relácie. V neposlednom rade je 

zaujímavá aj ponuka záložky Archív Extra, ktorá obsahuje rozprávky, čítania na 

pokračovanie, seriály, či rubriku vzdelávanie. Audio súbory z rubriky vzdelávanie si 

môžeme aj stiahnuť. 

Esperanto 

Esperanto, umelo vytvorený medzinárodný jazyk, sa čoraz viac dostáva do pozornosti. 

Z tohto dôvodu sme sa rozhodli spomenúť aj tento jazyk.  Internetová stránka 

esperanto.net/en/esperanto-broadcasts ponúka niekoľko odkazov na stránky s nahrávkami 

alebo vysielaním v esperante. Stačí si podľa stručného popisu v angličtine vybrať tú, ktorú 

považujeme za najvhodnejšiu. 

Na záver pripomíname, že všetky odkazy na internetové stránky vyššie spomenutých 

rozhlasových staníc sú súčasťou Prílohy 1, pod záložkou Optimálne zdroje – Počúvanie. 

 

Obrázok 19 - Archív Slovenského rozhlasu 

http://www.rtvs.sk/radio/radia
http://www.rtvs.sk/radio/archiv
http://www.rtvs.sk/radio/archiv/extra
http://esperanto.net/en/esperanto-broadcasts/
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4.3 Zdroje zamerané na jazykovú zručnosť písanie a rozprávanie 

 

V predchádzajúcej kapitole sme predstavili zdroje, ktoré nám slúžia na prijímanie 

cudzieho jazyka. Teraz sa budeme venovať zdrojom, ktoré nám naopak pomôžu sa v cudzom 

jazyku vyjadrovať. Písanie a rozprávanie sú jazykové zručnosti, prostredníctvom ktorých 

vieme dať najavo svoje myšlienky. Zároveň uvádzame, že naším cieľom nie je poskytnúť 

internetové zdroje vyučujúce štylistiku jazyka.  

Jazyková zručnosť rozprávanie sa podľa Spoločného európskeho referenčného rámca 

pre jazykové znalosti delí na samostatný ústny prejav a ústnu interakciu. Samostatný ústny 

prejav si môžeme trénovať pomocou učenia sa naspamäť krátkych textov a ich následným 

opakovaním. Internetové zdroje však využijeme skôr pri trénovaní výslovnosti a ústnej 

interakcie. Výslovnosť a písanie sa dajú trénovať aj pomocou cvičení na počúvanie, ktoré 

sme uviedli v predchádzajúcej kapitole. Nižšie postupne uvedieme zdroje zamerané na 

výslovnosť, krátke diktáty a ústnu interakciu. 

BBC Learning English ponúka súbor videí, v ktorých sú vysvetlené základy britskej 

výslovnosti. Videá s názvom Tim’s Pronunciation Workshop trvajú v priemere tri minúty 

a sú rozdelené do niekoľkých častí. Na začiatku sa dozvieme, ktorej časti výslovnosti sa 

bude lekcia venovať a príklad jej použitia v praxi. Potom si uvedený príklad vypočujeme z 

úst niekoľkých opýtaných na ulici. Ďalej si vypočujeme viac príkladov použitia preberaných 

hlások vo výslovnosti. Na záver sme vyzvaní k opakovaniu počutých výrazov. 

Výslovnosť v španielčine si môžeme trénovať pomocou výrazov na internetovej 

stránke Study spanish. Na stránke nájdeme 50 lekcií, z ktorých každá obsahuje súbor slov 

alebo viet. Lekcie sú zamerané na výslovnosť konkrétnej hlásky, hlások nasledujúcich po 

sebe alebo intonácie vo vete. Zároveň máme k dispozícii aj preklad do angličtiny. 

Internetová stránka a mobilná aplikácia Speechling je vhodná pre trénovanie 

výslovnosti anglického aj španielskeho jazyka. Speechling ponúka súbor viet podľa úrovne, 

ktorú si zvolíme. Výhodou je, že si môžeme našu výslovnosť priamo na stránke nahrať 

a vypočuť. Ľahko sa tak porovnáme s originálnou nahrávkou. Vo voľne dostupnej verzii 

zároveň získame možnosť odoslať našu nahrávku na posúdenie tútorovi, ktorý nám je 

automaticky pridelený. Túto možnosť môžeme využiť minimálne 10 krát do mesiaca. 

Zdieľanie stránky na sociálnych sieťach nám môže priniesť až 35 využití tútora za mesiac. 

Používanie všetkých spomenutých funkcií si vyžaduje bezplatnú registráciu. 

http://www.bbc.co.uk/learningenglish/
http://www.bbc.co.uk/learningenglish/english/features/pronunciation
https://studyspanish.com/pronunciation
https://speechling.com/
https://speechling.com/
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Speechling má niekoľko ďalších možností využitia. Jednou z nich je aj trénovanie 

písania v cudzom jazyku. Diktovanie vždy obsahuje len jednu vetu, ktorú si môžeme prehrať 

v originálnom aj pomalšom znení. Každú vetu si môžeme skontrolovať, preskočiť ju 

alebo pri nej požiadať o nápovedu. Okrem angličtiny a španielčiny sa dá stránka Speechling 

využiť na trénovanie vo francúzštine, nemčine, ruštine a čínštine. 

Diktáty v anglickom a španielskom jazyku ponúka aj španielska internetová stránka 

Dictando. Použitím filtra si ľahko vyberieme jazyk, úroveň a ak chceme aj kategóriu, 

v ktorej diktát hľadáme. Na základe zvolenej jazykovej úrovne sa odvíja dĺžka diktátu. 

V rozmedzí od jednej, dvoch viet po celé odstavce. Súčasťou diktovania sú aj interpunkčné 

znamienka. Najviac nahrávok je v španielčine, v počte nasleduje katalánčina a angličtina.   

Ďalšou užitočnou internetovou stránkou pre diktáty v španielskom jazyku je Domina 

Los Secretos Del Dictado. Diktáty síce nie sú rozdelené podľa úrovne študujúceho, napriek 

tomu máme na výber z viacerých možností. Nájdeme tu literárne diktáty a diktáty 

o spisovateľoch, ktoré predstavujú súvislý text. Pre začiatočníkov sú vhodnejšie slovné 

diktáty obsahujúce len súbor niekoľkých slov. V prípade slovných diktátov si slová najprv 

všetky plynule vypočujeme a až potom prejde nahrávka k pomalšiemu diktovaniu. 

Pre anglický jazyk sme taktiež zhromaždili niekoľko zdrojov určených na trénovanie 

písania. Jedným z nich je internetová stránka English Club. Diktáty má rozdelené do troch 

úrovní a nahrávky systematicky rozčlenené. Najprv si vypočujeme originál nahrávky. Potom 

spomalenú verziu. Na záver si môžeme originál vypočuť ešte raz a zároveň si skontrolovať 

výsledok.  

Zaujímavým zdrojom je aj kanál na YouTube s názvom Daily Dictation, ktorý je 

vhodný pre pokročilejších študujúcich. Diktované vety sú vyberané z už nahratých filmov, 

seriálov a podobne. Prednášajúci následne vysvetľuje skladbu diktovanej vety, ako aj 

zvláštnosti pri výslovnosti. 

Medzi ďalšie zdroje patrí internetová stránka Learn english, ktorá ponúka jednotlivé 

mini diktáty rozdelené do dvoch jazykových úrovní. Každá nahrávka je k dispozícii v dvoch 

rýchlostiach. Na internetovej stránke Dictations online  nájdeme nahrávky rozdelené do 

piatich úrovní. Po ruke však potrebujeme pero a papier, nakoľko priamo na internetovej 

stránke nie je písanie v ponuke. Súčasťou nahrávky je aj čítanie interpunkčných znamienok. 

Diktáty vytvorené tak, že súvislý text je rozkúskovaný na vety, nájdeme na stránke Breaking 

News English. Stránku sme už spomínali v súvislosti s čítaním a počúvaním.    

https://speechling.com/
https://speechling.com/
https://www.dictando.com/
http://dominalossecretosdeldictado.com/blog/
http://dominalossecretosdeldictado.com/blog/
https://www.englishclub.com/listening/dictation.htm
https://www.youtube.com/
https://www.youtube.com/user/dailydictation/featured
www.learnenglish.de
http://www.dictationsonline.com/
https://breakingnewsenglish.com/dictation.html
https://breakingnewsenglish.com/dictation.html
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Písanie v cudzom jazyku môžeme trénovať aj spolu s trénovaním strojopisu. Existujú 

internetové stránky, ktoré umožňujú nahrať si vlastný text. Tento text sa nám postupne 

zobrazuje na obrazovke a my ho len prepisujeme. Navyše si text popri prepisovaní môžeme 

nahlas rozprávať, čím si trénujeme našu výslovnosť. Na konci sa dozvieme koľko chýb sme 

spravili a ako dlho nám písanie trvalo. Jednou z takýchto internetových stránok je Strojopis 

online. Vlastný text si tu môžeme nahrať o dĺžke 30 riadkov.  

Ústna interakcia si vyžaduje jazykového partnera, s ktorým sa budeme v cudzom 

jazyku rozprávať. Výhodou internetu je, že nás dokáže spojiť s ďalšími študujúcimi takmer 

kdekoľvek na svete. S hľadaním cudzojazyčných partnerov nám môžu pomôcť internetové 

zdroje, ktoré sa spájaním ľudí za účelom učenia sa cudzích jazykov venujú. Komunikácia na 

začiatku väčšinou prebieha písomnou formou. Po dohode s partnerom sa prechádza na ústnu 

formu. Keďže všetky nižšie spomenuté zdroje sú predovšetkým vo forme mobilnej aplikácie, 

komunikovať môžeme aj pomocou mobilného zariadenia. Všetky internetové zdroje si 

zároveň vyžadujú bezplatnú registráciu.  

Na základe počtu užívateľov je italki jedným z najbohatších zdrojov. Pri vyhľadávaní 

partnerov jednoducho zadáme, aký jazyk si chceme precvičiť a či hľadáme rodeného 

hovoriaceho. Ďalej vieme konkretizovať pohlavie a krajinu odkiaľ má náš partner 

pochádzať. Verbálna komunikácia následne prebieha cez Skype alebo iný dohodnutý video 

softvér. Okrem jazykovej výmeny, ktorá je spojená s hľadaním cudzojazyčného partnera, 

ponúka italki aj ďalšie možnosti využitia. Každý prihlásený študujúci má možnosť zapojiť 

sa do diskusií na rôzne témy, aj ponúknuť vlastnú tému na diskusiu. Ďalej na stránke italki 

nájdeme rôzne články o učení sa jazykov. V rámci komunity používateľov máme možnosť 

klásť otázky alebo si dať skontrolovať text v cudzom jazyku. 

HelloTalk je vzhľadovo jednoduchším, ale stále užitočným zdrojom. Primárne funguje 

ako mobilná aplikácia. Internetová stránka Hello Talk Web sa síce dá zosynchronizovať 

s aplikáciou, ale k dispozícii je len možnosť písomnej komunikácie. Mobilná aplikácia 

priamo ponúka možnosť hovoru alebo video hovoru. Pri písomnej komunikácii môžeme 

využiť funkcie ako preklad, korekcia gramatiky a výslovnosť. Opravené vety alebo slovné 

spojenia si môžeme ukladať medzi obľúbené a neskôr sa k nim vrátiť. Ďalej máme možnosť 

zapojiť sa do diskusií na rôzne témy alebo sa podeliť o svoje zážitky. Bezplatná verzia 

aplikácie ponúka učiť sa len jeden cudzí jazyk. 

http://www.strojopisonline.sk/nacvik
http://www.strojopisonline.sk/nacvik
https://www.italki.com/home
https://www.italki.com/home
https://www.italki.com/home
https://www.hellotalk.com/about/
https://web.hellotalk.com/?from=1home
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Tandem je veľmi sympatická mobilná aplikácia určená pre jazykovú výmenu. 

Používanie je podobné ako u predchádzajúcich zdrojov. V profile si nastavíme jazyk, 

ktorým hovoríme a jazyky, ktoré sa chceme učiť. Pri hľadaní vhodného partnera sa nám 

zobrazujú už len študujúci s požadovanými jazykovými skúsenosťami. Výhodou aplikácie 

Tandem je, že ju priamo môžeme použiť ako pre písomnú, tak aj pre ústnu komunikáciu. 

Profil nám ponúka zverejniť témy, na ktoré sa chceme rozprávať. Pomocou spoločných 

záujmov a tém si tak ľahšie nájdeme vhodného cudzojazyčného partnera  

Speaky je k dispozícii vo forme internetovej stránky aj mobilnej aplikácie. Pri 

registrácii zadáme akým jazykom hovoríme a aký jazyk sa chceme učiť. Ďalej sa vyžaduje 

zadať pohlavie a dátum narodenia. Nakoniec stručnú charakteristiku našej osobnosti. Po 

vyplnení základných informácií sa dostávame priamo na stránku s potencionálnymi 

partnermi.   

Presné odkazy na vyššie uvedené zdroje sú zhromaždené v Prílohe 1, pod záložkou 

Optimálne zdroje – Rozprávanie. 

 

4.4 Ostatné užitočné zdroje a hry 

 

Cudzojazyčné internetové zdroje môžeme okrem štúdia cudzích jazykov využiť aj na 

štúdium iných disciplín. Napríklad nezisková organizácia Khan Academy, zameraná na 

vzdelávanie, ponúka voľne dostupné internetové kurzy v oblastiach ako ekonómia, 

matematika, programovanie a umenie. Kurzy sú dostupné v anglickom jazyku. Ďalším 

bohatým internetovým zdrojom pre vzdelávanie je poskytovateľ online kurzov edX. 

Poskytuje vzdelávanie v mnohých oblastiach. Konkrétne oblasti závisia od výberu cudzieho 

jazyka. Kurzy máme k dispozícii v anglickom alebo španielskom jazyku.  

Ak zatúžime po vypočutí si cudzojazyčného textu, môžeme využiť dobre známy 

Google Translate. V prípade, že nás zdržuje neustále kopírovanie textu, môžeme si 

nainštalovať softvér prevádzajúci text na reč.  Takýmto typom softvéru je napríklad Natural 

Reader. Umožní nám prehrať si text na internetovej stránke alebo akýkoľvek text 

v požadovanom formáte. K dispozícii sú americká a britská angličtina, španielčina, 

taliančina, nemčina, francúzština a arabčina. Pri každom jazyku máme na výber ako ženský, 

tak aj mužský hlas. 

https://www.tandem.net/
https://www.tandem.net/
https://www.speaky.com/
https://www.khanacademy.org/
https://www.edx.org/
https://www.naturalreaders.com/software.html
https://www.naturalreaders.com/software.html
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Učenie sa cudzieho jazyka môžeme obohatiť aj o vedomosti týkajúce sa zaujímavostí 

a histórie daného jazyka. Informácie o európskych jazykoch zhromaždila internetová stránka 

lingvo.info. Stránka je dostupná v 22 jazykoch a poskytuje informácie o 28 európskych 

jazykoch. Prvá podstránka s názvom Lingvopedia nám okrem iného poskytne prehľadný a 

zaujímavý pohľad na európske jazyky, na ich históriu, nárečia, gramatiku, príslovia a 

zaujímavé javy. Na podstránke Babylon nájdeme zrozumiteľne a pútavo podaný súhrn 

základných poznatkov z lingvistiky: jazykové rodiny, pôvod slov, sociolingvistika 

a podobne. V rámci podstránky Lingvopolis zase objavíme odkazy a užitočné informácie 

o projektoch, webových stránkach a udalostiach propagujúcich jazyky. Poslednou 

podstránkou je GeoLingvo. Interaktívna jazyková hra – zábavný kvíz, ktorý otestuje naše 

vedomosti o jazykoch.  

Hlbšie informácie o používaní cudzích jazykov nám poskytne aj ďalší internetový 

zdroj. SprichWort-Plattform je medzinárodný projekt, ktorý skúma podobnosti a rozdiely 

v prísloviach v rôznych jazykoch. Konkrétne porovnáva 5 jazykov, nakoľko je výsledkom 

spolupráce piatich univerzít: v Nemecku, Maďarsku, Slovinsku, Česku a na Slovensku. 

Cieľom je zdokumentovať a komunikovať príslovie ako dôležité kultúrne bohatstvo 

jazykového spoločenstva. 

Pre milovníkov francúzskeho jazyka dávame do pozornosti internetovú stránku 

Bonjour de France, ktorá je určená pre študujúcich. Stránka je vytvorená profesionálmi a je 

k dispozícii zadarmo. Ponúka možnosť precvičiť si gramatiku, porozumenie, časovanie 

slovies, rozšíriť si slovnú zásobu, zahrať si hry, či spoznať francúzske príslovia. Všetky 

zručnosti si môžeme precvičovať v piatich jazykových úrovniach: A1, A2, B1, B2 a 

C1. Stránka je síce celá vo francúzštine, ale obsahuje zdroje aj pre pokročilých 

začiatočníkov. 

Uvedieme aj internetovú stránku medzinárodnej mládežníckej organizácie E@I, ktorá 

sídli na Slovensku. Podporuje medzinárodnú spoluprácu a realizuje rôzne vzdelávacie 

projekty. Na úvodnej stránke ikso.net môžeme vidieť konkrétne projekty a podujatia, 

ktorým sa organizácia venuje. V rámci podujatí nájdeme napríklad Polyglot Gathering  

a LingvaFest, ktoré sa v roku 2018 budú konať na území Slovenska. Projekty organizácie sú 

zamerané na predstavenie slovenčiny, češtiny, nemčiny, ruštiny a výrazne aj na priblíženie 

medzinárodného jazyka – esperanta. Okrem základného kurzu daného jazyka sa dozvieme 

aj informácie o histórii jazyka. Ďalej o spôsobe života v krajine, v ktorej sa cudzím jazykom 

http://lingvo.info/sk
http://lingvo.info/sk/lingvopedia
http://lingvo.info/sk/babylon
http://lingvo.info/sk/lingvopolis
http://gramtrans.com/geolingvo/
http://www.sprichwort-plattform.org/
http://www.bonjourdefrance.com/
http://ikso.net/sk/
http://ikso.net/sk/
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hovorí. Takisto o miestach, ktoré stojí za to navštíviť. K dispozícii sú aj užitočné internetové 

stránky pre návštevníkov. 

Všeobecné články o učení sa cudzích jazykov obsahujúce množstvo zaujímavých tém, 

rád a tipov ponúkajú osobné stránky polyglotov. Ako príklad uvádzame stránku slovenskej 

polyglotky Lýdie Machovej – Jazykový mentoring a českej polyglotky Lucie Gramelovej – 

Jazykový koutek. V sekcii blog resp. články nájdeme inšpiráciu pri učení sa rôznych cudzích 

jazykov. 

Veľmi užitočnou internetovou stránkou pri učení sa cudzích jazykov je engVid. Ide 

o lekcie anglického jazyka vo veľmi zrozumiteľnej angličtine. Aj keď je stránka zameraná 

na výučbu anglického jazyka, nájdeme tu množstvo tipov a rád ako si učenie jazyka 

zefektívniť a spríjemniť. Aplikovať ich teda môžeme aj na štúdium iného cudzieho jazyka. 

Príkladom je aj metóda slovnej siete, ktorú sme predstavili v kapitole 3.2 (Ako si obohatiť 

slovnú zásobu – metóda Slovnej siete).  

Teraz spomenieme niekoľko zdrojov, ktoré nám môžu popri učení sa cudzieho jazyka 

slúžiť ako relax. Použijeme ich, ak si chceme od vedomého učenia sa oddýchnuť a trochu sa 

rozptýliť. Zároveň nám však stále zabezpečujú kontakt s cudzím jazykom.  

Vtipy do tejto kategórie zdrojov určite patria. V anglickom jazyku je veľmi vhodnou 

stránkou News in levels a sekcia jokes. Na výber máme z troch jazykových úrovní a ku 

každému vtipu je zároveň k dispozícii aj audio nahrávka. Ďalšou internetovou stránkou 

v anglickom jazyku je  ESL jokes. Taktiež máme na výber z niekoľkých jazykových úrovní. 

Každý vtip je zameraný na niektorý z gramatických javov. Namiesto audio nahrávky máme 

k dispozícii vysvetlenie gramatiky a k nej príslušné cvičenia.  

V španielčine si môžeme oddýchnuť na internetovej stránke detských novín s názvom 

El Gancho. Vtipy sú krátke, stručné a výstižné. Krátke španielske vtipy rozdelené podľa 

tematiky nájdeme aj na internetovej stránke Juegos de palabras. Ďalším zdrojom 

španielskych vtipov je kanál Senor Jordan na Youtube. Ku každému vtipu je k dispozícii 

automaticky audio nahrávka a aj ilustračný obrázok. Okrem toho videá obsahujú aj 

vysvetlenie vtipu v angličtine. 

Širokú ponuku možností ponúka predovšetkým kategória hier. Keďže online hier je na 

internete veľmi veľa, pre naše účely sme sa rozhodli zamerať predovšetkým na krížovky 

a slovné hry.  

https://jazykovymentoring.sk/
http://www.jazykovy-koutek.cz/
https://www.engvid.com/
http://www.jokesinlevels.com/?utm_source=NiLMenu
http://www.esljokes.net/contents.html
https://www.periodicoelgancho.com/chistes/chistes-buenos/
http://www.juegosdepalabras.com/chistes.htm
https://www.youtube.com/user/tontitofrito/search?query=chiste
http://www.youtube.com/
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Ako to už býva zvykom, krížovky nájdeme v novinách. Väčšina internetových stránok 

periodík taktiež obsahuje krížovkársku časť. Anglické krížovky ponúkajú napríklad noviny 

The Guardian alebo The New York Times. Španielske krížovky zase vydávajú na svojej 

internetovej stránke noviny El País.  

Precvičovanie slovnej zásoby nám okrem krížoviek zabezpečia aj iné slovné hry. 

Napríklad osemsmerovky, obesenec alebo scrabble. Pre anglický jazyk uvádzame 

internetovú stránku English Maven, ktorá ponúka krížovky rozdelené podľa jazykových 

úrovní. Zároveň vždy na konkrétnu tému. Viacero druhov slovných hier v angličtine 

ponúkajú internetové stránky Arkadium a Games to learn English. Španielčinu si môžeme 

prostredníctvom slovných hier precvičiť napríklad na internetovej stránke ePasatiempos. 

Medzi ďalšie zaujímavé zdroje patria viacjazyčné online hry Babadum a Clozemaster. 

Babadum je jednoduchá hra zameraná na slovnú zásobu. Na výber je okrem anglického 

a španielskeho jazyka aj množstvo ďalších. Clozemaster funguje na bilingválnom princípe. 

Na začiatku si zvolíme kombináciu jazykov: jazyk, ktorý sa chceme učiť a jazyk, pomocou 

ktorého sa chceme učiť. K dispozícii je aj čeština, ale len v kombinácii s anglickým 

a fínskym jazykom. Všetky cvičenia spočívajú v dopĺňaní slov do viet. Je však na nás, akú 

formu cvičenia si vyberieme. Buď máme na výber zo štyroch možností alebo vpisujeme 

slovíčko ručne, podľa toho, ako ho počujeme. Clozemaster je voľne dostupný aj vo forme 

mobilnej aplikácie. Či už pri používaní internetovej stránky alebo mobilnej aplikácie, 

odporúčame využiť bezplatnú registráciu. 

Spomenieme aj jednu počítačovú hru z kategórie text adventure. Ide o hru, ktorá 

funguje na základe slovného zadávania príkazov. Celá hra je viazaná na určitý príbeh 

a úlohou hráča je prostredníctvom jednoduchých príkazov hrou prejsť. Dnes je väčšina hier 

typu text adventure vytvorená tak, že hráč nemusí príkazy písať, len vyberá zo zobrazených 

možností. Preto pre naše účely uvedieme hru Ten little indians, ktorá je síce staršieho 

vydania, ale príkazy hráč musí písať ručne. Hra je určená ako doplnok k výučbe anglického 

jazyka a je vhodná aj pre zdatnejších začiatočníkov.  

Na záver predstavíme dve mobilné aplikácie, ktoré hravou formou poskytujú 

precvičovanie si cudzieho jazyka. Obe mobilné aplikácie sú dostupné pre operačný systém 

Android aj iOS. Zároveň sú k dispozícii ako v anglickej, tak aj v španielskej verzii. Prvou 

z nich je 94%. Aplikácia je zameraná na slovnú zásobu. Každá úroveň hry pozostáva z troch 

častí. Prvé dve časti sú spojené so slovnou zásobou týkajúcou sa konkrétnej témy alebo 

https://www.theguardian.com/crosswords/all
https://www.nytimes.com/crosswords
https://servicios.elpais.com/juegos/nuevos/crucigramas/
http://www.englishmaven.org/Pages/Crossword%20Puzzles.htm
https://www.arkadium.com/games/
https://www.gamestolearnenglish.com/
https://www.epasatiempos.es/
https://babadum.com/
https://www.clozemaster.com/
https://babadum.com/
https://www.clozemaster.com/
https://www.clozemaster.com/
https://www.slunecnice.cz/sw/ten-little-indians/stahnout/13985/?toolbar=1
https://play.google.com/store/apps/details?id=com.scimob.ninetyfour.percent
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činnosti. Tretia časť obsahuje obrázok. Našou úlohou je popísať veci, ktoré na obrázku 

vidíme alebo sa s ním spájajú.  

Druhou mobilnou aplikáciou je Word Snack. Okrem anglického a španielskeho jazyka 

máme na výber aj niekoľko ďalších cudzích jazykov. Aplikácia slúži taktiež na 

precvičovanie slovnej zásoby. Podľa úrovne hry, v ktorej sa nachádzame, sa nám zobrazí 

počet písmen a počet slov, ktoré z nich máme vytvoriť. Následne už len musíme správne 

pospájať písmená na obrazovke. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://play.google.com/store/apps/details?id=com.apnax.wordsnack
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5 Stretnutie polyglotov 

 

V rámci praktickej časti našej práce sme sa rozhodli zúčastniť podujatia Polyglot 

Gathering 2017. Stretnutie polyglotov z celého sveta sa konalo v Bratislave na pôde 

Ekonomickej Univerzity 31.5. – 4.6.2017. Každoročne sa na ňom stretávajú ľudia, ktorých 

spája nadšenie v oblasti štúdia cudzích jazykov. Podujatia sa teda okrem polyglotov, ktorí 

ovládajú viacero cudzích jazykov, môžu zúčastniť aj začínajúci nadšenci.  

Dôvodom a zároveň cieľom našej účasti bolo načerpať užitočné zdroje do našej práce. 

Počas tohto podujatia sme zorganizovali workshop na tému Free mobile apps for learning 

languages, v preklade Voľne dostupné mobilné aplikácie určené pre štúdium jazykov. 

Workshopu sa zúčastnilo približne 25 účastníkov, ktorí sa s nami podelili o svoje skúsenosti 

s učením sa cudzích jazykov pomocou mobilných aplikácií. Zoznam tých najpoužívanejších 

mobilných aplikácií uvádzame v Tabuľke 2 nižšie. K jednotlivým aplikáciám sme navyše 

pridali informácie o tom, na čo sú zamerané a či sa dajú používať aj bez prístupu na internet. 

V stĺpci s hlavičkou Internet Á/N predstavuje písmeno Á potrebu internetových dát 

a písmeno N možnosť používania aplikácie aj bez prístupu na internet. Kombinácia Á+N 

znamená, že určité funkcie v aplikácii sú použiteľné aj bez internetových dát.  

Názov aplikácie / internetového zdroja Typ Internet Á/N 

Mondly Všetko Á 

Duolingo Všetko Á+N 

50 languages Všetko Á+N 

Google plus hangouts Konverzácia Á 

Fluent U Konverzácia Á 

italki Konverzácia Á 

Hello Talk Konverzácia Á 

Fun easy learn Slovná zásoba Á+N 

Drops Slovná zásoba Á+N 

Lingvist Slovná zásoba Á+N 

Anki Kartičky Á+N 

Memrise Kartičky Á+N 

Tabuľka 2 - Zoznam mobilných aplikácií 

Pripravili sme aj krátky dotazník, ktorého znenie je uvedené v Prílohe 3. Dotazník nám 

vyplnili ako účastníci workshopu, tak aj ľudia z rôznych skupín na sociálnych sieťach, ktoré 

združujú polyglotov z celého sveta. Prieskumu sa zúčastnilo 57 ľudí. Skúmaná vzorka nie je 

https://www.youtube.com/watch?v=RuWdmq32xVA
https://www.youtube.com/watch?v=RuWdmq32xVA
https://www.mondly.com/
https://www.duolingo.com/
https://www.50languages.com/
https://hangouts.google.com/?hl=sk
https://www.fluentu.com/
italki.com
https://www.hellotalk.com/
http://www.funeasylearn.com/
https://languagedrops.com/
https://lingvist.com/
https://apps.ankiweb.net/
https://www.memrise.com/
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pre hlbšie úvahy dostatočne veľká, no pre naše potreby postačujúca. Zámerom bolo získať 

zoznam najpreferovanejších mobilných aplikácií, poprípade internetových zdrojov, ktoré 

polygloti využívajú pri štúdiu cudzieho jazyka. Mobilné aplikácie sme doplnili do vyššie 

uvedenej Tabuľky 2.  

Ďalej sme zisťovali, čo študujúci považujú za výhody využívania takýchto zdrojov. 

Medzi najčastejšie odpovede patrili nasledujúce: lacné alebo úplne zadarmo, dostupné 

kedykoľvek a kdekoľvek, veľa možností využitia a zábavná forma. 

Posledná otázka vzhľadom na počet opýtaných slúži skôr ako informácia pre 

zaujímavosť. Jej predmetom je, koľko percent času využívajú polygloti mobilné aplikácie 

a internetové zdroje pri štúdiu jazyka. 

Video aj fotografiu z podujatia Polyglot Gathering 2017 uvádzame v Prílohe 1, pod 

záložkou PG 2017. 

 

 

 

 

 

Obrázok 20 - Graf výsledkov dotazníka 
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Záver 

 

Hlavným cieľom našej diplomovej práce bolo zhromaždiť internetové zdroje 

podporujúce optimálne samoštúdium cudzích jazykov. Prácu sme rozdelili na päť hlavných 

častí. Prvé dve kapitoly predstavujú teoretickú časť práce. Tretia kapitola, venovaná slovnej 

zásobe, je prechodovou kapitolou medzi teoretickou a praktickou časťou našej práce. Jadro 

praktickej časti práce tvorí štvrtá kapitola venovaná optimálnemu samoštúdiu. 

Definíciu optimálneho internetového zdroja sme sformulovali na základe siedmich 

kritérií. Za základné kritériá pri vyhľadávaní sme určili voľnú dostupnosť a kvalitu 

internetových zdrojov. Keďže sme sa rozhodli jednotlivé internetové zdroje rozdeliť podľa 

jazykových zručností, ako ďalšie kritérium sme zvolili zameranosť na niektorú z jazykových 

zručností. Od začiatku sme v našej práci vyzdvihovali kontextové učenie sa cudzieho jazyka. 

Preto sme medzi kritériá zahrnuli aj učenie sa v súvislostiach. Zvyšné tri kritériá: užívateľskú 

prívetivosť, dostupnosť v mobilnej verzii a obsahovú zaujímavosť sme do definície zaradili 

pre pohodlné používanie nami vybraných internetových zdrojov. Zároveň si uvedomujeme, 

že užívateľská prívetivosť a obsahová zaujímavosť môžu byť subjektívne. 

Nasledovalo hľadanie optimálnych internetových zdrojov. Vyskúšali sme stovky 

internetových stránok a mobilných aplikácií. Najprv sme si podľa jazykovej zručnosti určili, 

aké typy zdrojov hľadáme. Pre počúvanie to boli rozhlasové stanice, audioknihy, Youtube 

kanály a rôzne nahrávky s kontrolnými cvičeniami. K počúvaniu sme zaradili aj internetové 

stránky so seriálmi, titulkami a scenármi. Pre čítanie sme hľadali zdroje obsahujúce články, 

elektronické knihy, spravodajstvo. Niektoré texty sa nám podarilo nájsť aj so zvukovou 

nahrávkou. K rozprávaniu sme zaradili zdroje týkajúce sa výslovnosti a jazykovej výmeny. 

Pre jazykovú zručnosť písanie sme vyberali zdroje poskytujúce diktáty a jeden zdroj na 

trénovanie strojopisu na vlastnom texte. 

Pri vyhľadávaní sme používali rôzne kľúčové slová. Inšpirovali sme sa aj 

internetovými článkami, ktoré uvádzali zoznam najlepších zdrojov v  konkrétnej kategórií. 

Podnety pre vhodné internetové zdroje a aplikácie sme prijímali aj od nášho okolia. Napriek 

tomu, že námetov bolo veľa, snažili sme sa ich všetky čo najobjektívnejšie zhodnotiť 

a vyhodnotiť ich prínos pre našu prácu. Preskúmané zdroje sme následne vyselektovali tak, 

aby sme ich čitateľom priniesli v zmysluplnom počte. Na jednej strane, aby ich nebolo príliš 

veľa. Na druhej strane, aby mal čitateľ dostatok zdrojov na výber. 

http://www.youtube.com/
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Objavili sme aj zdroje, ktoré sme nevedeli zaradiť podľa jazykovej zručnosti. Napriek 

tomu boli pre nás dostatočne zaujímavé na to, aby sme ich v našej práci spomenuli. 

Zhromaždením týchto dodatočných zdrojov vznikla kapitola s názvom: Ostatné zdroje a hry. 

Okrem optimálnych internetových zdrojov rozdelených podľa jazykových zručností 

sme uviedli aj ďalšie užitočné zdroje. V kapitole o slovnej zásobe sú to internetové zdroje 

pre slovníky, zdroje využívajúce metódu optimálnych intervalov a zdroje zamerané na 

osvojenie si slovnej zásoby a fráz. V kapitole venovanej optimálnemu samoštúdiu sme 

doplnili internetové zdroje pre zaraďovacie testy a popísali sme základné princípy 

fungovania zvukového editora Audacity. 

Sklamaním bol pre nás nedostatok voľne dostupných slovenských a českých zdrojov. 

Väčšina internetových zdrojov, ktoré sme uviedli v práci, je tak v cudzom jazyku, 

najčastejšie v angličtine. Napriek tomu sme sa snažili vyberať stránky, na ktorých sa dá 

pohybovať intuitívne, a teda sú vhodné aj pre začiatočníkov. Čitateľovi by mal okrem 

intuície pomôcť opis jednotlivých zdrojov v našej práci. 

Poslednú kapitolu sme venovali účasti na medzinárodnom podujatí Polyglot Gathering 

2017. Vo forme tabuľky sme uviedli mobilné aplikácie, ktoré nám účastníci podujatia 

odporučili ako pomôcku pri učení sa cudzích jazykov. Následne sme opísali obsah 

a výsledky krátkeho dotazníka.  

Výstup z práce predstavuje internetová stránka, na ktorej čitateľ nájde odkazy na 

všetky zhromaždené internetové zdroje. Okrem tých, ktoré sme opísali priamo v práci, sme 

uviedli aj niekoľko ďalších zdrojov. Pod poslednou záložkou sa nachádza odkaz na video 

z workshopu a fotografia z podujatia Polyglot Gathering 2017. Na úvodnú stránku sme 

pridali možnosť otvoriť si diplomovú prácu v elektronickej forme, resp. stiahnuť ju vo 

formáte pdf. 

V práci navyše fungujú všetky názvy internetových zdrojov ako hypertextové odkazy. 

Ak si čitateľ otvorí prácu v elektronickej forme, jednoduchým klikom sa presmeruje na 

internetový zdroj, ktorý si podľa zaradenia a popisu v práci vyberie. Samozrejme 

predpokladom je v danej chvíli prístup na internet. 

Na záver by sme radi pripomenuli, že nikto učený z neba nespadol. Platí to aj v oblasti 

štúdia cudzích jazykov. Ak chceme cudzí jazyk ovládať, treba si nájsť čas a začať sa štúdiu 

venovať. Mať správnu motiváciu, cieľ a chuť na sebe pracovať. Navyše, osvojovanie si 
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cudzieho jazyka je celoživotný proces. Nemôžeme očakávať, že sa cudzí jazyk naučíme zo 

dňa na deň. Radšej sa učeniu venujme v menšej miere a pravidelne, ako raz za čas a vo 

veľkom objeme. Zároveň treba mať na pamäti, že internet nie je jediným zdrojom informácií. 

Môže nám však štúdium výrazne spríjemniť a uľahčiť. 
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Základná štruktúra internetovej stránky 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

Príloha 3 

Dotazník – mobilné aplikácie a internetové zdroje podporujúce samoštúdium cudzích 

jazykov 

 

1) Predstavte si, že sa učíte cudzí jazyk. Celkový čas venovaný štúdiu je 100 %. 

Koľko percent času využívate k štúdiu mobilné aplikácie alebo internetové zdroje? 

Napíšte Váš odhad v %. 

2) Napíšte hlavné výhody využívania mobilných aplikácií a internetových zdrojov pri 

štúdiu cudzích jazykov. 

3) Poznáte mobilné aplikácie alebo internetové zdroje, ktoré sú užitočné pre štúdium 

cudzích jazykov? Napíšte vaše tipy. 

 


